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Extracts from General Orders, by his Excellency the

Commander-in-Chief, relating to Examinations in

Native Languages.

" Head Quarters, Choultry Plain, 2Qth September, 1844.

" No. 81. With the sanction of the Most Noble the Governor in Council, the

Commander-in-Chief has directed the pubHcation of the following ' Extract Regula-

tions ' for the guidance of the Army.

" The G. O. C. C. 5th November, 1840, is cancelled."

" NATIVE LANGUAGES AND REGIMENTAL MOONSHEES.

" 1. No Officer of the Indian Army, whether serving with an European or Native

Corps, can be considered properly efficient who is not able to converse freely in

Hindoostanee or some other of the Native languages, and to read and write sufficiently

to understand common letters and to issue his orders, when necessary, to detached

parties.

"2. The acquirements of Officers in the Native languages are invariably to be

reported upon at the Annual Inspection.

" 3. These Reports are to be founded on the actual observation of the Command-
ing Officer, who will be held responsible for their correctness in every point. In na

instance is the opinion of an Officer, present with the Corps, to be taken upon his own
acquirements. Every Officer of the Regiment is to be included in the Rolls, whether

present, or absent.

"8. No Officer is ehgible to hold the charge of a Native Troop or Company until

he has passed an Examination in Hindoostanee, Tamil, or Teloogoo, as hereinafter

specified.

"9. No Medical Officer will be ehgible to hold any permanent Medical charge.

Civil or Military, who has not passed an Examination either in Hindoostanee, or Tamil,

or Teloogoo.

"10. 'ITie course of Examination for each Class is as follows :

—



iv EXTRACTS FROM GENERAL ORDERS.

' FOR OFFICERS OF TROOPS AND COMPANIES.

" I. Translating from Hindoostanee, Tamil, or Teloogoo, into English, in writing,

a short Letter or Urzee, plainly written and of easy style, such as an Officer is liable to

receive in common course of duty.

"II. Reading the above to the Examiners.

fnTn^/y X^V.^NatiJe
" I'^anslating extemporally any paragraph from the

Ranks. Sections of Standing Orders noted in the margin.

"IV. Conversation with the Natives in attendance upon ordinary regimental

subjects, such as to satisfy the Examiners that the Officer is able to' understand cor-

rectly and to express himself intelligibly upon all the usual matters of duty—including

the names of all articles of regimental equipment of every kind.

" MEDICAL OFFICERS.

" This Examination is not required to extend beyond the Officer's colloquial know-

ledge of Hindoostanee, Tamil, or Teloogoo. He is required to .be able to understand

correctly what may be stated to him by a Patient, and to commimicate freely with him

in reply—which the Examiners will ascertain by causing the Non-Commissioned

Officers or others to address themselves to him as Patients, the Medical Officer explain-

ing to the Examiners what is said, and making appropriate rephes.

" The conversation is not to be confined to the mere description of a disorder or the

particular symptoms of a Patient and the names of medicines to be used. The Officer

should be able to converse with tolerable readiness on general subjects, so as to enable

him to meet the objections and prejudices habitual to the Native mind, and to reconcile

the Patients to the mode and means of European cure."



PREFACE

The following pages have been written, with a view to assist

young Officers and Assistant Surgeons on the Madras Establish-

ment in acquiring a knowledge of the dialect spoken by the

Sepoys of that Presidency, which it is indispensable they should

be familiar with, ere they can pass the Examination which all

Officers are now, by order of Government, obliged to undergo

before they can be reported fully qualified for duty. The books

hitherto published being, in Oordu, afford but little help in the

attainment of this dialect ; it is nevertheless necessary for those

who wish to pass an Interpreter's Examination, to study the

Chahar Darwesh (Bagh-o-bahar), Gooli Bakawali, Akhlaki Hindi

or Ikwan-oos-Safa, as translating from one of them is a test in

their Examination. The first of these Examinations is almost

entirely colloquial ; the Candidate is required to converse with a

Sepoy or Havildar, and interpret between him and the Examining

Committee (composed of Officers), and translate extemporally

a paragraph from the Standing Orders, and also to read and

explain an ordinary Sepoy's letter; to accomplish this he must

necessarily be perfectly acquainted with the dialect spoken by

the men.

Having frequently heard young Officers regret that their

Moonshis had no books in the ** Sepoys' Hindustani," and having

myself experienced the same inconvenience, I had, when Inter-

preter to my corps, a few pages of dialogues and letters prepared
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under my superintendence for the use of the regiment. As these

answered the purpose designed, 1 have, while in England on

sick leave, employed myself in preparing a book on the same

plan for publication.

This book is divided into Four Parts, with an Appendix.

The First Part is a collection of easy Dialogues, commencing

with Servants, &c., on subjects of every day occurrence, followed

by conversations on various military duties, and concluding with

the Surgeon's Visit to the. Hospital. While reading this portion,

the student is recommended to converse with his Moonshi, alter-

ing the sentences or framing new ones, and as soon as he finds

himself capable of so doing, should take every opportunity of

speaking to the native officers or men of his company in the

presence of his Moonshi. The Vocabulary in the Appendix has

been prepared with a view to afford him assistance in this

exercise.

Part II. contains Letters and Reports composed by a

Moonshi; the former in the style in which all Sepoys' letters

are written. When the student can read and interpret the whole

of them, he should direct his Moonshi to bring him some Sepoys'

letters in manuscript. These will at first prove rather difficult,

but he must not be discouraged by occasionally finding the

dots to the letters misplaced or words misspelt ; for when he

can read the printed letters with ease, a little practice will soon

overcome all difficulties.

The Reports are supposed to be made verbally by a

Subadar or Jemadar to the European officer of his company,

and will be found useful in assisting young Officers to receive

and understand reports and complaints, a matter of great im-

portance, as Officers are frequently detached on duty with their
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men some distance from the head-quarters of their corps, and

occasionally without any European near them. The whole of

his part is far from being grammatically expressed ;
but Officers

must make themselves familiar with the peculiar style in which

the men generally express themselves, or they will find it difficult

to understand them.

The Hindoos, who form by far the largest portion of the

Madras Army, seldom know any thing of Hindustani before they

enlist, and then only acquire a slight knowledge of the language

from hearing it spoken ;
hence, their incorrect mode of expressing

themselves, which is very evident when compared with the

language used by the Moosalmans.

Part III. is a collection of easy stories used by Moonshis

in the Madras Presidency ; it is written in a superior language

to that generally spoken by the Sepoys, and will furnish a

number of useful words and phrases.

Part IV. is a portion of a translation into Hindustani of

" Torrens' Field Exercises," and the Manual and Platoon

Exercises," made in the year 1828, for the use of the native

ranks of the Madras Army, and is here introduced (corrected

by the English editions now in use) for the purpose of making

the young Officer familiar with the mode of explaining the drill,

that he may be at no loss when on parade with his men. With

the English editions by his side he will easily follow the trans-

lations ; but he must bear in mind that, having been prepared for

the Sepoys, it will not bear a critical examination. The notes

at the foot of the pages in this Part serve as an index.

It is necessary to bring to the reader's notice that several

English words have been introduced into the Hindustani spoken

by the Madras sepoys and servants, and invariably used by them
;



Vlll PREFACE.

wherever these occur in the following pages, they are distinguished

by having a line underscored thus (company), and in

Part I. the corresponding word in the English sentence is

printed in italic.

It must also be mentioned that the final connected ^ is

not written in the same shape as the printed character, but

thus, , as ^ and instead of and al^; in Part II. some

of the words are printed in this form for practice. The next

thing to be noticed is, that there are two ways of writing final

where it has the long sound and is expressed in the English

character by z, it is written in the circular form, the same as

in print ; when it has the short sound and is expressed in

the English character by e, it is written thus ^ as

the following pages (with the exception of pp. 1 to 8, Part II.)

they are distinguished by the former having a zer (J below

it, and the latter being without the vowel point, as j:^^^ dosti,

tujhe. Finally, the vowel points being generally altogether

omitted in manuscript, are only occasionally used in this book

;

when the student is in doubt, he has only to refer to the

Appendix, where he will find the Hindustani printed in the

Endish characters to assist him. The medials ^,
and ^ are used

indiscriminately in manuscript.

Persons who have commenced the study of Hindustani in

England (which cannot be too strongly recommended) should read

the Regimental Moonshi on the voyage out, and by so doing

will find, on their arrival in India, that they have made such

progress in acquiring the Madras dialect, as will, with the

assistance of a Moonshi, soon enable them to converse with the

Sepoys, and, with ordinary diligence, in the course of a month

or two to pass the prescribed examination.
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THE REGIMENTAL MOONSHL

PART I.—DIALOGUES.

^ tJ*/ ^^^^^ ^*

^y6 — t-^ltf Sir, or, I am here.

/h ^J^ Call butler,

^jb \jh t-^s^U i$ Jjb Tell ^>?^^Zer I want him.

1^ 1//jJjV He has gone to the bazaar, Sir.

H^J^ y ^^'^^ ^^"^ *° returns.

«._,^U '^^-^ Very well, Sir.

j\j i (Butler.) Sir, you wanted me.

9 _

jj / ^^^'^ gentlemen will dine with me to-

day, take care to have a good dinner.

Uy&jlJ Ul^ ^ ^JL^ At what hour is dinner to be ready, Sir?

i^^j^"^ Half-past six.

^_jJi. liLe ji^ ^ Is there any good fruit in the bazaar

to-day ?

^ liU) L_^,p"L> Yes, Sir.

3} ^ (*-^ U-^ What sorts ?

* Ir. the Mndrfis Presidency the usual way of calling to a servant is " Boy."
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t/-^^ J«J^-» ^ 1*^ Guavas, mangoes, plantains, pompel-

moose (or shaddocks), custard apples,

and pine apples.

j^-y Are there no grapes ?

S-^^ si''^ cTV -Jl ^^if^ to-day. Sir
; generally there is an

abundance.

Vsn^
' '—^.^ e;^^^^ ^^ liT^*

^ ^^^"^ Arab ship arrived yester-

, day with a quantity ofdates, walnuts,

^^L^ Ui^ ^cki (JLjj^\j^^^ almonds, and raisins on board ; en-

j_ / quire if it is so.

•V^ y jr^ c^"*
^-'-^-^ Yes, Sir. I heard of it this morning

;

there is plenty of fruit on board.

^
^ u^'^ i^5^1> -^^y some.

jsa^j Send the dressing-boy .to me.

^jf J^S l/ lTH^v set clothes ready for me to

dress.

u^^U> l^jlj u-^-c I have put all ready. Sir*

jllj Pour some water into the hasin.

jcjb ^ t-jy^/ the chatties in the bath room are^ all full of water.

yptojlJ t-.--* k»^s^U y& Yes, Sir, they are all ready.

JU^«^ uJU .J Give me two clean towels.

^ ^ ^b <dU (JJo^ Give me a tumbler (or mug) of water.

^ (iT?^*
u/l;-^ Where is my tooth-brush and the tooth

powder ?
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window, Sir.

^^jU-
i*^-?^

Is the barber here ?

c--^l<« No, Sir.

Jb l;T (^^ -^"^ y Look if he is coming.

t-^si-U ^ bl Sir, the barber has come.

yi Gall him in.

ci^'O^-?;*" Sri'^J^JJv (*^\^ ^ Barber, if you cannot come earlier to

y ^ ^ . shave me, I shall do it myself.

-e^

Jj^ t^jj
L5^' ^T^l/ '^J^ '^^^ colonel Sent an order It/ for me as I

^ ,
** was on my way to your house, Sir.

i^>Xa ^ \j\ jltJ^ \y tlXtJ ys-* ^1 A new gentleman has arrived this

morning. Sir.

b
I jj^ 'rfjj^ Did he come on horseback ?

V.' jf^ni ijii^ c-^U ^-^^ No, Sir, in a palki.

V.' ij^u^ Where has he come from?

S^^** I do not know, Sir.

(—-^Lj Where is he staying ?

)/1 JU-^U* J.^ He first went to the traveller's bun-

. . \t<^f^ galow, but has since gone to the

'^a'^ jf J Collector's house. Sir.

cJU t3^ \j\AJt> \J^^ Boy, brush my coat.

^-^ Lsiy Put my new hat (or cap) ready.
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CL^\pr 4?J^ Put a clean handkerchief in my red

jacket pocket.

^j^^j'^ Open the door.

9 "

y^-yo i^.j^ Shut the window,

ijcj Fasten the door.

jb jjj (I'i-tlj^ Butler, is breakfast ready ?

Uj^^Uj jJb Yes, Sir.

^jb l2i/ What o'clock is it?

u^£«-U l:s«^ ^\ ISi^fy It has just struck nine, Sir.

N ,
• ^ J V ^ — Tell Mr. — that breakfast is on the

table.

i^o-U -a> l-^ y&lj — Mr.— has gone out. Sir.

y <)J ^^-^ / U Why is there no fish for breakfast to-

day ?

lJ^ \J^^^ ^li^
i^^U There was no good fish in the bazaar,^ ' "

' ' Sir.

LKd'iji u/j^ aL-^j^^ (^"jj Put the bread and butter near me.

^ •-/^f- s!}^ Grive me a large knife.

^/Jol JJ Boil two eggs.

^^la JbS\ U Shall I parboil them, Sir ?

<fc;-l\ Certainly.

J^'S u^s-* J'^^ Put some tea in the pot.

i^^^la ^ji^ I have, Sir.
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^ Have you put sugar-candy in the cups ?

^_^^\^ ySb Yes, Sir.

^ ^ ^ ^' ^^^'^ ^""^ ^^^'^
^^^^

"'^ - "
are not fresh ?

t^^Lp U ^ j^J From the bazaar.

^ J/ Have you no home-laid eggs?

^yb ^-.^i No, Sir, they are all used.

]l Jc^\ ^•^J'J'.
iiot get any more from the bazaar.

J ^l:>\ J^j^ Do not the turkeys lay ?

^5^U ^^JJ 'lij ^lil t^A^jt Not yet, Sir.

^J dJU ^ Give me a cup of tea.

^ ^ ttsr*^ '—^.^ ^^^^ ^ tea-spoon.

L^^, ^jS^ JJ^ l5*I^ v.
'^^^^ strong, pour some more

" water into the teapot.

')^'*^ ^"iT ^ Grive me a dessert-spoon,

jj\ f ^ Give me another cup of tea.

—

^ 4_jyi\:>" — ^Jj-^s^ Clear away the breakfast.

V. J^^*^ \J'
'"^^ ""^^ -P"^ ^ clean table-cloth to-morrow,

, this is dirty.

(C-Jjji^ ^1 ^J^J^^ 1^'^^ "--^^^ A '^^'^^ li^s brought four cart-loads of

potatoes from Bangalore, Sir.

• ••

LS^'^ir* y *^^y ones, buy a month's

I supply.
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^ \J^^y ^ l/ 0:1/ V. S^"^ for rattan-worker, the rattan-

j.
^ ing of this chair is worn out.

<JJ ^?^v Jj^ / cV*^ Tell the bearers to get the palkT ready,

I am going out at ten o'clock.

uV.*^c^
— t-f^^^ Bearers !

yiU- (Bearer.) Ready, Sir.

^UL Put these things in the palkT.

»._,^Ls liU- ^^ 1^ Whose house are we to goto, Sir?

\j\s>- f ^ (.---s-U— Go to Mr. 's house.

(_5;V*^ ^oySi^ master at home ?

Lf^ c-.'O-U) ^jp^
No, Sir, he has gone to the wess-house.

Ki \^ « ^ When did he leave home ?

He has only just gone out.

^-^\^ — <^ Jjj jj bT t-^*.U When he comes home, say Mr.

J,
called to see him.

L.^,^U l3lr>- (jl^i t—j1 Where are we to go now, Sir ?

J$ Home.

^z>Xc ^jllO ^UU c-^ ^\ Shall I take the things out of the

palki, Sir ?

ji 'j^ ^UU^ Yes, and put them on this table.
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/ Jl^/J J> c^^^ — "Boy, I am going to Mr. 's to

dinner, be there at six o'clock, and

i^jjj ^ f (J^* recollect to take a white jacket for

me.

tJJjj ^_5^lJ '^>'^* J^^j!^
j^\i>-

9

^J:^ j^jL -i^^ J^J / JWi^ '^^^^ horse-keeper to saddle the

"
, white horse, and bring him at half-

^^Ajb j} jJu) ^ past five.

j\j t/jJ^r ^j^^ / JWj^^ '^^^^ horse-keeper to get the bandy

(chaise) ready, and bring it soon.

Jjj Hy^s y bl^ j^mj t/;^^ Gr^t coffee ready when I return from

my drive.

Lit?"^ ^J^^ ^WJ^^ "^.'^ [»•' and see whether the horse-keeper

is cleaning the horse properly.

JWj^f Tell the horse-keeper to give the horses

^
their gram near the house.

L^-' >'^^ L5f^ u^Wj^ horse-keepers have brought the

gram.

J lij j»a> j^l^ i^J^* Shew me some of it.

V.^i ^^i-V Lif^ -t^
This is too much boiled—measure it.

^•^i Lij^ ^'•^ How much has been boiled to-day ?

w>*-U V.^^^-- Fifteen seers, Sir.
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i

lijfc> ^ tlX)^
V.*-^ Li^^ t)^ *^ 1 ordered you yesterday to give one

seer less.
\

i^sA^ 1 did not hear you, Sir. !

c->l^ (jr* '--'V (^/-^ <1L1-Afi> ^^tX> Stupid fellow ! you always say, " I did I

"
I , ^ not hear," or, " I do not know."

]

V V '--^V^ *Vi
"^^'^ nosebag is very old, are there no

new ones ?

c_^=v.L? No, Sir.

^ J^^o wJj^^ Jy ^^ Tell hutler to buy four to-morrow.

lil^ \j ,_5f^^ iJ^'V. Does this horse eat coolty or Bengal

gram ?

K^sXc l^.l^ ^^3^^ He will eat both now, Sir.

k_^>iU» l>l/ <U <0b ^5 Sir, the tattoo has not eaten his gram.

\S> Why not ?

^Ji ilibl^ Jo'^ I do not know
;
perhaps he is sick.

^jsa^ L ^ ^^llL Send for the farrier (horse-doctor).

^>Xc ^^ ^U3 ^ Jjn^^^ The black horse has cast his shoes. Sir.

9

^ Send for the farrier.

(_^U bl^ dib iJ^f;/ The horses have eaten their gram, Sir.

j^Ljci! f ^JJ^ l^^l Very well, take them to the stable.

J!;yv K^j^" J^'^i J tr J "^^^ "''"'^ "^"'"'^

beds.

L ilJ Ul^ Dinner is ready, Sir.

I



THE REGIMENTAL MOONSHI. 9

CSi}^ Bring another hot-water plate.

y ci^-i/l^ <Jp. Where did you get this mutton ?

jJjU. U ^ ^l^^.J J> ^^-"^J From the regimen^a/ butcher, Sir.

^P^jj ^ i^jV ^^/-V:*. very tough
;
buy from another

^
" man to-morrow.

^ J, ^ JbV Take my plate to Mr. for some

boiled fowl.

^ yJ^S J" lT-^v/ ^^^1 "^"^ bearers to pull the

J,
punkah.

viT^
What vegetables are there?

^\ ^^f^, ^"^^ Bundakay, brinjalls, and potatoes, Sir.

^1 fc^Ujb Bring me the potatoes.

^J ^ ^ ^1$" Give nie the salt and black pepper.

liftV (jrf^ cS^j Is there no mustard or vinegar in the

house ?

^jtSb U]Lj |^5-j^ What curries are there to-day?

LS^r" Ir* ^ i-^^ Sheep's-head and chicken, Sir.

J ^ LA-^ o;^i>
v.] Bring me the (boiled) rice.

c;^V J^V" "V. This is not good rice.

L-^o-L? ls.L) ^^^y J'y
jx^^ There is no better rice to be had in the

bazaar, Sir.

S-^^ j^^ ^U-T Take the mangoe pickle and chatney

to that gentleman.
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C^' ^ / ^ <^J3^ c;W -W.
is not a good curry ; tell cook

K ' there is too much turmeric in it.

/ L^^v '-^.^ ^i^e me a glass of water.
^

Ui^ <-r>5/i» Have you cooled the claret?

^ <-_y. ^r^U Yes, Sir ; it is quite cold.

J T/J ^ \^ v-^5^U J^j^ jLycOs^ Tell the hukka-burdar to bring ray

hukka.

/^Jo ^ ^ ly ..^ Is this the new godauk?

^ ^l/v '-r-^^ ^J1<'^
No, Sir ; there is still some of the old

left.

^^^ The charcoal balls are not good.

J ^ ,^5^ /Xs^ tlioj jj\ Bring me a fresh chillum.

^rj 7i ,^2^ s°°^^ segars on the table.

(j-^ Go to the Twess-house and ask for the

newspaper.

vjrr^ J srS^^'^ Can you speak English ?

S-^^** c;-V No, Sir.

jSy cl>Ij JliMjjXJfe jj~-Lj il^ Speak easy Hindustani then.
^ ^ ^

^j-y Jiyj> ^ ci^V "^^^ "^^-v^ j*j I cannot understand you, you speak

too fast.

'f ^ ^o-! ^ Tell me what he says.

Jl^j o;^* ^ y>i^^ 1/^^?" I^oy> come here
;
pull off my boots.
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- ^

^ Ji^ lJj^ Where are my slippers?

...Jb uJltf ij^y^
clean ?

^ e-^l L5^
* '^^^^ Matey to clean the boots and shoes

properly ; he is very lazy.

*

^ j^j-* Light the (wax) candle.

JJ l/ <J^^ Place chairs near the table.

j6^J^ ^^^"^ JJ^
^^^^^j^^^ Put the paper-case and ink (bottle) on

the table.

^ ^'^•^ ^ C-jIjJ The ink-bottle is empty ; fill it.

^ib ^j-^ -i,^ Is there any red ink ?

^ jjIj^ I^Ujb ^ ^j^f S^/^J^ Fetch my desk from the other room.

y^Jj^ [^^ ,_<-^ \^ ^j" u^f^ "-vi
Give this penknife to the barber to

sharpen.

— ^ ^'U ^ (jWi'f^ -V" Send the horse-keeper with this note to

^ Mr. 's, and tell him to wait

^J '-r'W / j^^ l/ S-^^ for an answer.

^ lir^* tJ^j^-'!>j^^ What do you call this in Hindustani ?

jj ulXiJji ^ ^ iiV,Put a goglet of water near the bed.

^ i^jr^ c^^rr^Put the keys under the pillow.

JV.j/y, l/ ^^,Hang the watch up at the bed head.
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^ y }\=^. ^j:>- Light the lamp, and put out the candle.

[•V^ v.]3^ ^ ^ Wake me early in the morning.

J ^ ^^rrifj J^J'^ -ff J!5^
not want any thing else

;
go home.

Ij^Jb \S What do you want ?

Ij^ ^ i^s^Ls To speak to you, Sir.

1^ v-f;<^ Lz^^ji ^ ^ I am engaged now, come by-and-by

.

J* I Come to-morrow morning.

J
T ys* tjf^ ^L«9 Come at daylight to-morrow.

^ ^ ^ Whose horse is that?

^ ^15 \ What is your name ?

j^^jiA, ^l^^ Where do you live

?

^ — ^J2^\j J ^jL^ jlLi. ^L^ I am going to— to-morrow to shoot,

^
'

send the cook and boy off to-night,

^ <jTJ3^- ^ c»^*^V- and tell them to have dinner ready

at seven o'clock to-morrow evening

"-^b ^ for three gentlemen, and order horse-

^ keeper to take the chesnut horse the

^ c;W^ ^jir> first stage to-morrow morning, and

. ,. ^ . y , , , / , , set him ready for me at five o'clock

/ JW>0.< ,JM I the evening.

J>« V, !«/ JV' '^^''^

a^j J} J^^^ J' ^/i-^ ^
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^ I will attend to your orders, Sir.

^ ' r " am going out shooting.

j%/ JV;^ J ^^y' ^^^^ ''^^^^Se cutwall.

c^l-? ^ VJ JV/ '^^^ cutwall has come, Sir.

^^\^^ Ll^JJi J J^, JV/ Cutwall, is there any game in the

neighbourhood ?

cJij ^ ^^,1^. c/-/ il^.^ J^3.U ^js Yes, Sir ;
there are plenty of duck on

a tank about two miles from this,
P y t

j^Xj^
^^J^\

^^jU-i^ ^Jo ^ and further on you will find hares,

partridges, &c.

v>«jj^ Oj^j

'^.'^ J^-^ -f^ there any jungle near this ?

^ ^J^„
^>\a y& Yes, Sir ; there is elephant-jungle four

coss from this.

^Ji> c:-^^ Are there plenty of elephants ?

^ ^ X

(._^^U> <—^W*^ i^*^ S-*^ They are now rather scarce, Sir.

-JU- s^J^ t^j^ Send me ten beaters and a shikari early

in the morning, I shall go oat

J'^ if -?/ shooting.

tU>^,»aj>- u-yi- i*:^^ Very good, Sir.

^ 'ir' (jrr«
— there a traveller's bungalow at ?

^ (j:^ (.1X>! i_^s^L> ^ Yes, Sir ; a very good one, with a cot,

y chairs, and table.
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*^ <ji^.As>^j — You may go now.

^J^J^ \Jf^3J^. ^oy> get gu"' with powder, ball,

and shot ready.

^ ^ *^ Ir^J^ ^°y» 1 t^''^^ shooting ; take the

^ ^ f game and traps home.

V.^ ^W;^^ Has horse-keeper brought the horse ?

c^o-U 1^ bl c_^l He is coming now, Sir.

<-^^ ^^^e hunting-cap.

ys^b Lj*^ '^^^ ji.j^'*' Fasten my spurs on well.

^ ^-t^ CS-^\:>- 1;Ujfe Where is my hunting-whip ?

t^-»Lj bJ ^ ^^3^ji^ I have given it to the horse-keeper, Sir.

J ^ ^j\Li> if \J^}^ '^^^^ the dog-boy to bring the grey-

hounds.

y.*^ / JWj^^ l'^**^
^'^^ ^P^^^ *° horse-keeper.

by& ^ ^ii^ How many dogs do you want with you,

" ^ Sir?

ifj^JjL ^Jjs>- CSi\ ^Wjj/^J^=ry Two couple, the horse-keeper can hold

one.

JIC ^^ Take off their clothing.

Jj^b c^^)^/>j <-r»>^ ..i^^y^J (J Look out, both of you
;
should you

see a fox or jackal anywhere, tell

* The natives of India, when paying a visit, always wait for permission to leave, and

it is necessary to say ^ e-^-aci-j as soon as you wish them to leave.
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/ ^ cr^ Be ready, and loose the dogs the mo-

^
\

"
, ment I give thenorder.

fi> ^jJ* uli^J^ Sir, there is a jackal in front.

Where?

e_^5^L?
v_5^

•^'^^^ beyond that hillock, Sir.

t.

^^yi^ li-jJ i~r'\ I see him now ; loose the dogs.

^Ij ifjub ^ Tie up the dogs.

. J-
-

v_5^ ^ jii'^ '-r'y"^
'^^^ ^"'^ ^^'7 ^ shall go on

;
take

the dogs quietly home.

W (oj^ is°^=^ v. brought this note ?

\iiJ>^ ^ c-^5^U— Mr. 's servant.

Where is he ?

^la-:^^ ^ '^^fT Waiting (standing) outside for an

answer.

^ ^ Tell him there is no answer.
y'

' 9

^ t^a^U t/jlfiJ ^ uJ^ ^}'^ ^^'^^ ^1 compliments to your master.

^^srj4 ^ *j* Do you know where the tailor lives ?

liiU- yi) Yes, Sir, I do.

^ ^JT'^i / J$ ^J^^
Gro to his house, and ask him why he

J.
' - has not brought my new shirts
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v_f^ 1;^ /rr^^ U^"^ ^'^^^ is <-hat man standing there for ?

^ Li^5^ -^f- ^j*" <^ (_5fi> He says he wishes to speak to you, Sir.

J h ^\ \^\ Call him here.

^ \jh t_^s-\^ Master calls you.

do you want?

have brought a horse for sale, Sir.

ci^U U What caste is it ?

c-->5»-L? i^^j}^ Arab, Sir.

jAs. ^5^*' How old is he ?

^:>-l«9 Five years old, Sir.

^ Is it a spirited animal I

j^Jul*- ^^A^. S-^.^ ^ Yes, Sir, it is very spirited.

J jCijfc Let me see him.

^ Li c:-.,^ What is his price ?

^5-JJJ Rupees 700.

^ His knees are broken.

jj\ jl^ ^-^ It is nothing. Sir ; he was hurt in the

• "
"

boat when landing from the ship.

<
'^^Jj ^ cjL — ^ <^ The price is too high, he is not worth it.

iLsV ^ ^ Come, tell me what you will take for

him.

lli^J ^ ^ J^Jj r'^ w^^^ I cannot take less than Rupees 600, Sir.



THE REGIMENTAL MOONSHI. 17

^ji^ ^^3^} ^j/bW Take your horse away, I do not want

^ ' him.

^9. ^ h^)^ Tell the horse-keeper to walk the horse

out.

$ ^^J'f^^LT^ p. Butler, grass-cutter does not bring^ U-^ 3 ^ji^ .LT jz_
g^^^g^^ggfo, the horse; if he does

$ JS y \^}^r^.^ u*^ ^-"'^ not bring better, stop a quarter of a

^ ' rupee from his pay.

\3j Ju^U fl\ jL^j^^ L^^-* I am constantly speaking to him about

it. Sir, but he does not mind me.

^,»J
uJ>^ ^^j^ y You are of no use, I shall discharge you.

^'\^\ /^/jy J^^ J^'*
Gardener, gather some flowers and take

them to the house.

/ /Jy J;^ I have, Sir, and given them to the

butler.

^ J^^J ^l'^ i^=f^ (^•'^ Where did you sow the flower seeds I

gave you ?

^ ^ ^ ^ ^ 'f^:^ ^ In the pots under that tree. Sir.

c/^ "49^ JV '"^^
'f^-- '^^^ eight days since they

were sown, and they are not up yet.

f u^r^ ; ' The seeds are bad, or the ants have

s. taken them. Sir.

^\ €j »Jc ^jfsT 4j3^ I ^'^^ g^'^^ some more ; mix ashes

p ^ # with the seeds, and the ants will not

•^.^ ^J/*^ A -f*^ touch the'm.

^5jT a; d
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^ Have you watered the garden ?

^ib 4V ^ji^f-'
Not quite, Sir.

^ What is sown here ?

c-^is-U 1^ ^^^^ jVJ^^^^ Carrots, onions, and radishes, Sir.

1^^^
J^^^ ^ -^^^ ^^^''"^ ^ of pomegranate?

ci^'J ^^^^ I ^ Yes, Sir, it is a very good caste one;

^ p in a short time the fruit will be ripe.

ISliyb J^^ \LJ j^j ^J^^-

b] ^5;^.=^ i_r';?'^ J'^ii^ U^j -Vi
'^'^ ^'^'^ ground, and divide it into

small beds.

^.^1^^ fj*-<
(jJi Ij^' Shall I put some manure to it. Sir?

ICU, c:^.\,j Ll^t>p ^ (^^^ Y^^' ^^^'^ ^'^^ plenty near the

stable.

Jl^ ^iJ\ ^1$
,^jsr j»J .^j This margosa tree is of no use, take it

up.

4

^ t-^o-l^ ^ f*^^
^ there is a great deal of work in the

^
garden, may I bring a man to help

^ h f j^dyo CSi\ y l^i> me ?

^"L lI^o^ ^L<5 ^ Yes, bring one to-morrow.

Jli^ '-r'Tjf What has killed this rose-bush?

uK^J ^Ix^ ^^-^ T do not know. Sir; perhaps the white

ants have attacked the roots.

lLl.< j-i^ d<v.J;3 ^ ^^V.
^^^'^ any jasmine to be had in the

' " *
' neighbourhood ?
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£> c:^^' ^ J y^^^-^ — ^ Yes, Sir, there is plenty in Mr. — 's

^ garden.

^ ^ " places ;
wherever it is gone, repair it.

^:^U Jj^j
They are beginning to flower, Sir.

,
Jb 41^^ il Is there any mint in the garden ?

^^s»-U» Jb Yes, Sir.

L./ L^^A S^j;^ (J^*^!^ l/ ''^"^^ Gather a few water-cresses for break-

fast.

Jlj ^\^\^ ^ e5^^ Cut off the lower branches of this tree,

they touch any person's head passing"

>r- ^_}> u^^-^ i^/ this way.

^ ^ Is there good fruit in the nawaub's

garden ?

^ j^"^^-* c-^s-U y> Yes, Sir, very delicious fruit.

(iT^^ 1^^^ ^ icMj ^^^y ^^^^ ^

^^^."^ i}y y --rs-U If you v^rant any, Sir, the gardener will

sell it.

LS* ^ (^^^^ Has he permission to do So ?

t^^l c:-'.^ 1^ dy^^ lo-^U^ Yes, Sir, it is customary ; a number of

gentlemen buy fruit from the garden.
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^J^^* ^ c5^-' U^^^ '—^.^ ^^"^j ^ ^^^'^ brought some oranges

for sale.

^^j-A 1^ ^''^ ^^^y good ones ?

j^kX-i; ^^2^ '-^^ ^s>-L9 ^ Yes, Sir; they are very sweet and juicy.

j^'^^ L-*^ J^.-^ V. ti^ How was this lantern broken ? it was

whole yesterday.

^J^^* e;^^^ -J^ I broke it yesterday evening.

ck'^ \^ cJ^^ You are very careless
;

get a new one

> s. from the bazaar, and I shall stop it ^

itojJ \^ ^ ^ Jr" from your pay.

J^^. ^

9 ^ i

.^^j^^U- ^ ^ u_^s>.L — '^oy, go to Mr.— 's house, and ask j

how he is to-day.

C> ^ Zr!>^ ^ J

'-r^^ J^J
( aXo The servant says he was not at all well

j

f ^ / , yesterday, but is better to*day.

jb J c-->T ^l^. Is this a healthy place ?

^J^. Yes, Sir, very much so.
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U, ^ J^^ ^ Why do you put the water-goglet where

/" '
the sun shines ? if I see it again, I

1h l^^"" y ^^-^^^ ^^^^^ p""^^^ y^^-

,s>\A J^ ^ ^jUil o}?^^ ^ys^ Sir, the washerman has come for the

" " "
..

- -
dirty clothes.

k / JW>^r'^ Ji" -r^'^ / ^^'^ g^''^ ^'""^ ^.'''^ ^"^^^

the ironing-man he does not iron my

j'}^. ^j-f l/ ^ clothes properly.

*•

V *

Has any one touched my watch ?

I do not know, Sir.

The watch is spoilt.

No one has been into the room since

you went out, Sir.

You are very careless ; I have repeatedly

told you to take care ofmy property,

but you do not pay the least atten-

tion to my orders.

Sir, I spare no pains in attending to my
duty.

Be careful, you will repent it if I dis-

charge you.
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hfji)^ u)r^ ^J^^J ^ Why have you not brought cocoa-nut

.J

- -• oil for the lamps 7 the castor oil does

^5^A?J tJtP" ^^j^ V.^ ^ ^ ^ not give a good light.

W.'^ cm-^ ^1/^

l:iLe J-j Jjj^j There is no cocoa-nut oil in the bazaar,

Sir.

J^.^ jV ^-V^ /.•'•^ J^^' JV.j/ It is a long time since I gave my watch

^ j^^ Jl)^f ^U- y Jb
to be mended, you had better fetch

^ ^ ' " ' * the watch-maker.

l^j! j»^s>- ^ o-i**^ Sutler, the order for the regiment to

^ , march will soon arrive, get everything

S^J^ l/ y ^ ready for the journey immediately.

lJ)j<^ <_r*^l^ S^J^
);J<^ Shall I fetch tailors to repair the tent,

} , Sir ?

l/^s^ '^^•'^ J^*'^ u5^"Vi (J^^ J ^ ^ ^.fc Yes, but first see if the tent gunny-

, ^ bags are in good order.

iQji> CSi} c-^s^ltf I looked at them yesterday, Sir ; one is

quite worn out, the others only re-

2Sj3 SjS ^ quire repair.

^J^, ^JXr^ ij^. ^ "^"^^ ^''^'^ bazaar as

" ' "
f.

is required for the bags.

fjLli J clX>.^ ^ f I ^^"^ ^ enquire for

one.

^ A ^ t^i^t tl^^ There is a very good one in the regi-

mental lines. Sir.
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9 9

j:sn^ \i Send for him.

lii
Ij^^

Tell him to pitch the tent.

^^\^ J:sx< J> ^ji^Ci There are not enough tent-pegs, Sir.

i ^

^ e;^-* S:^J^
^^^"^^ bazaar for some.

J. I3ly[ ^ i^^^ V. This mallet is of no use, it is Very old.

^^'J Ji-J tl^i-o ^ ^ T am told that brass is very cheap in

this part of the country, so I wish to

^-"^^ (jSi} ^ (j^^ ^ ^—' have a large wash-hand-basin made

here.

^^\^\ irfj^J" ^ \^^*^JS^ Butler, tell the horse-keeper the harness

is very dirty, why does he not clean

^'r^ ^ LS^ it eveiy day ?

t-^o^U uJLsJjj J.J He does, Sir.

Ij^ uJU ^^tf-^ Perhaps so, but not properly.

!^ <^J^if~ V.^;^ (^-» Jj'^^ t:,t^«
Tell the boy to clean my gun, I fired it

off twice yesterday.

IUjoj .^U uj>\^ >i) ^ Fetch the book-binder, I have two books

to be bound.

^ ^^-M tl^jl Liii u^>i^\^ There is but one man here. Sir, he

^ therefore charges high.
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^Jb j»jJ> c__>Vi$' jl^i! I cannot help it, I must have the books

bound. 'i

^ ^ CJ^i ^jJj?- ^ What caste is he?

kJ^ J^^^^ y u--o-l-f An Indo-briton (commonly half-caste),

Sir.

^ \'JJ ^ ^Jo }^ Does he bind well ?

L5^ ^^j^^j^ '"^V^ v^s»-U> Yes, Sir, he is a very good workman.

/ JV/ Send word to the cutwall,that I want a

carpenter and six coolies the day

^\ CJ^}
tj^**'!?

after to-morrow to build a pan-
'

"

. . dall.
\

L5

l-^ <it3^^j ^ Jl^i^ ^ ^^^^ ^'^^ dog-boy, Sir.

cT-rV tjt^* ^"iV JV/ ^ % ^^^^s'^
'^^^ dog-boy says the cutwall was not I

in the choultry, so he gave your
|

^ (_/'^^ ^ JV/ LS^**"!? ^ order to his peon. <

^ " "
1

LS^-^J ^ J^i ^^l'^ /V A go to the bazaar and buy wood

and bamboos for the pandall.

^>.U Uy^ \JJ jJ> ^^1^0 What size is the pandall to be, Sir ?

- ^ carriage to drive under.
9 ^

• Sir.
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\^:>-\ Very well.

cr^*J U^J^ (J^-^b ^/ LTi^ L5^-^
Carpenter, place the sticks on the

*

*
"

" ground, and mark the places where

A the posts are to be.

L5^1^ >A0 '^'^ ijV/^ ^ hsive laid down the sticks and marked
" ^ the places for the posts; will you look

^^^^j^J cJT V.^> at them, Sir ?

^ (-r'\ ^ j^^y. ^ifJ 'rh^* will do very nicely; go on with

your own work now.

-?/

^ii Sutler, two men are enough to fix

* the posts, let the others split bam-

Ji^ ^"iJjr^f- Lr^^ <-^J^ boos and make the tatties.

.. *

^'^'^ J*f" \^ c)^^ L5^' L5^ Carpenter, trim these posts with your

adze.

<^j '' The holes in these cross-pieces are too

1. . ^ r I \\ /-x "
i;

small, make them a little larger withUO^ ^ Jjl jil^ ^^^^^

c_^U> U^jib i^jJ^ The pandall is finished. Sir.

J (-^^'^ ;^ ubj'ir* JJ^ ^'ery well
;
pay the carpenter and coolies.

L--^U ^ ^ jj\ ^ Have you any other work for the car-

penter. Sir?

A- J ' uV. y'' Yes, tell him to come here.

i:;^^ S^jbj'^ S^^t^-* Carpenter, make a wicket in the fowl-

^ .

^
I

« house door, for the fowls to pass
J LT^ L5^jt/-^ ^ 'i cf^^ through when the door is locked.
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<^ L5^ LS-"/ What wood is this ?

^'P J u/^ Teak, Sir.

J b jjjj^ cKjJ Lp^r* Lr^ M^^^ a box like this.

--^^>U liL^ys <U LjI^ I cannot do that sort of work, Sir ; I am
* ^ only a village carpenter.

l»T \J What have you come for?

ij;** ^-^^ (jyi>
V. ' LS^^J l/ "-^y service, Sir ; I was told that you

J want a maty.

^^ LS^'^V^ ^ji^ ^^ry y How long have you been out of place ?

c-^s>-L? iji^ *-rV^ Nearly three months, Sir.

l^'^y y Whose servant was you?

c--«r»-L> l^j ^_^2-^ ^ j^p-Ls — I was Mr. 's maty, Sir.

\^ ^joj^
(^5f=!^

t-.^^-U Why did he discharge you ?

u—-^s^U> ^ L_^>.1<5 He has gone to Europe ; I went with

^ ^ master's baggage on board a ship,

^ V.'^ ^ (•VV' and then took my discharge.

^^ ^xx^^ ilKj ^ How long is it since you left Madre^s ?

e--o-U U--^ tl^j <-r»^ A month ago, Sir.

LS^ ukv. i-^V 'ri''^^ u/*^
Have you any relations here ?

^ L-^5^U u^^V^ u^s^lff Yes, my brother is a sepoy in your re-

giment, Sir.
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,<>

J-
—

u-jl J-^ y How long were you in Mr. 's ser-

vice ?

L5'

^>.U> ^l-s Three years and a half, Sir.

.jb -ff-^t/-^
Have you any certificates of character?

iji^^fJ Yes, Sir, I have several.

^ ^ Shew them to me.

f\ ^j^j^ ^e^y well, I will engage you ;
cometo-

L_^£9-U ^ bj L^V* |y the new maty has come.

j,^ Jlo^ ^^UU J i^jlf l^*-! Very good • give the godown furnituref

into his charge.

'^J^ ^' ^ ^ -^"^^^^J ^ bought a few things at the

^ outcry (auction) yesterday, give these

j^jj (jJ^^ 1^ U c-jU-sI 50i rupees to the writer (clerk), and

he will deliver the articles to you.

c-^%r>-Lj If you give me a note. Sir, he will

attend to me soon ; if not, I may be

IjJb) LZ^j y lirrV detained.

* The proper word is <ul3^jU«j sifarish-namah, but seldom used,

t Implies china, glass, &c.
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J 4^3*^ ^s>Xo CSi\ ijLf J5j Butler, a gentleman is coming here to-

. ^ 1-1 / •
morrow to stay a few days ; have

J^^jJ cs^j uV. breakfast ready at ten o'clock, and

\y r ,. , y tell maty and chokra to clean out

^ • ~ ^
" ^ ^^ and prepare that room for him di-

c_^>U 4._,^U Sir, Mr. 's servant has arrived with

his master's baggage.

jUj lSj^^ room ready ?

lyb jL) L-^L? Yes, Sir.

Vr^^J^ (j^^ u.-^lf Tell the man to put his master's bag-

s. gage there.

/ LT^'^'i' j^/v^^."^

ulio^ / J^j^ J j»oT Go to Shaikh Adam's shop, and get

" a quire of letter-paper.

k _2 ^ <Jjj}ij jUl^ Sir, the havildar has come to report.

fh yL»! Call him in.

jb cSjy^^ ^ tjL^ The compan^j report is all correct. Sir

;

- ' — "^JLl— ' sepoy Ramsamy was absent at

^L^5; L5*W iiT^* 'At' ^r?"* 7^ mon\\ng roll-call
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^^ ^ <—j1 Is he in the lines now ?

jjj^^ / e^' VJ yti
^"^'^ directly he returns.

^ Jjj / (»^^ c-^^-U Sir, the men's kits are to be inspected

—^ " at roll-call this evening.

Very good ; tell the subadar that I shall

inspect the company kits myself.

<jj J IS* Jjj Sir, the regimental orders are, roll-call

this evening, punishment parade in

i^J^^^ jjl ^c-2> "J^.^J the morning, bugles at half-past five

and six. Mr. is posted to the

LsV^ L5^
u^^la ^ JB, company.

j> l5^V^
j-ji ^Ull^ Havildar, has the sepoy who absented

himself returned yet ?

L-^U L>T m1 Not yet, Sir.

i^^-y
j*l2i c-.^U> j<^l LiUx*.s>-^ Sir, the regimental orders are, no parade

s' f
J,

;
this evening, company drill in the

^JJ tJjj^ lTT^ LiV^ >r^ morning, bugles at gun-fire, and

^ « ^ ft t
•• half an hour after : pay to be issued

u-l ^ J>1 J- ^
9

(•^ Lf- '-'j^ ^ u^:^Ujl^^ Give my salam to the subadar, and

/ , ^ <• /I
^^"^ ^^'^"S company to

^ IS ^ /ly my quarters at. one o'clock.
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^^^^lsV^JV ^/ (S^^ ^ u^=>cU Sir, I have brought the company agree-

ably to your orders.

c/ U^JW u>'W J^'^.y^ Very good, subadar, let the men sit

f
down under the trees.

<J^^J l/ S-^^ j^'^r^r' Boy, put a chair for the subadar.

Sit down, subadar.

Havildar, have you counted the money ?

L5^ ^1;^ <-r^ y^ Yes, Sir ; it is all right.

iij^i^^^s^jj^j ^O^Ci^yV^ LS^ur-^LS^. Call the men of the first section, and.

^ tell the havildars not to let any one

h^. :f else come near the house.

\^ )s\^jd Hyat Khan, your pay as a first-cZass

, ^ sepoy is nine rupees ; the deductions

LS*^ {jir* U^^ ^ \j^,V y L5^ are, for barber and washerman, five

^ ^
- ' annas, four pie, and for a carpet,

LS^*^ ^ r^"^ ^r^^'^ ^ four annas ; the balance, eight ru-

. . . >. s., ,
pees, six annas, eight pie.

c^^^Ls All right. Sir.

iU i<l« |t> ^jjlj Have you received your balance of pay ?

e^^^U ^Ji> Yes, Sir,

ksLiJ jj-^ <-->li^ JJ Sign your name in these two books.

* " Class," pronounced by the sepoys " glass."
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mark?

^-j
^^ji)!^ ^^^^ JVIahomed Tippoo.

iifr^ — "^"^^ ^^^"^ called out, answers)

Present.

CDU^L-l^j^ilf iUjJ Your pay as a fourth.cZas5 Bepoy is

"
^ seven rupees ;

deductions, barber

^^y&j y L5**' ^ Ksi^iJ
^"^^ washerman, five annas, four pie,

"
* and for a carpet four annas ;

balance,

^\ j'*?" ^ <J^^-^ ^/ (*^^ rupees, six annas, eight pie.

J^^^j H:>- i^UjJ Jib

tl^js- L->Lr». ^^jsf^aL c^^-ltf ^^j-y
No, Sir, the whole amount has been

^ stopped for the carpet.

\^ l-jU-j- t-r'^^ t-jj No such thing
;
see, here is the account

^ in the book : the price of a carpet,

'—^3 Jr* ^ L5^ one rupee, five annas, four pie —
J ^ stopped from your pay, three months,

^'^J'^^J'^ \J*^ iji^ ^}iJ^ a -quarter rupee each, and this

•
X) \ U ^ *b ^ *b -»

month's stoppage, a-quarter rupee,

J V Li^'* " ^ V J y L5 making a total of one rupee, leaves

Jr\.
,
,5b

,
cl^l <dJ. U «0 ^ '^^^'^^ ^^"^ P^^'

» v.- ^5^v-?J
.. ... ^ , stopped next month.

j-^v j"^ ^y. j''^

W.'^ / L5t^ V^. There is a former balance in my favour.

Sir.

L5*^^ No, that was paid you six months ago
;

.... ... \( \ \

^^^^ entered in the (equipment)
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^ J;^:! u;:?^ ^ y> It is very true, Sir, I had forgotten it

;

, pardon me.

ij'J UUiJ^^ '^'''^ ^ tbe men paid now?

W Ir; S-^l^ yj> Yes, Sir, excepting those on duty, and

^ two men sick in hosintal.

^1;^ S^-' j^'^ljs^ Havildar, is the balance all right ?

LS^ J^ly S^*^ ^ w^cs-U Yes, Sir, I have made out the account,

^ ^ it is correct—will you look at it ?

^ «

a/ j^^*^ t:;^* \,^^ S^-* Put the money into the bag, and seal it.

^J^^ ^ L-^ss-ltf Have you any sealing-wax. Sir?

L5^ L5^ ^ "^"^A ^ Yes, there is a stick on my table.

L5^'* y<"° l/ L5^!^ lT^^*^>^ Please let me have your seal to seal it

with, Sir._

Jl^ Jjij ^ |»l2i u--':>-ltf j43;T cl-.iA:>-j Regimental orders, Sir— roll-call this

Z ^ evening, light marching orderparade

'V.^ J*^^ t^*^^ "^^^ in the morning, bugles at a quarter

^ ' , - ' ' past five and a quarter before six.

men from each company are to

V
1 I

' » be sent to the quarter-master^s to fit

yj/ LS^l^ lt^ vJ/ li^Vr

^ «•»

jjj ^.^j ^1^?;- ^^'^^ workmen.
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^ ^ J^\^ J'^^J^
The tailors are all on duty to-day, Sir.

J^xj u/V J*^ Send them when they are relieved.

J^j ^ c-^U I3 i^^j Regimental orders, Sir— roll-call this

evening, guard mounting parade n\

uf;J/ ^ *X>^J (.^.^^ 3; Is the morning in /mZZ dress, bugles at

, ^ " five and half-past five o'clock.

Jl^ J^j^js? ^li c-^r^U jJ);T LiUi^sfj Regimental orders, Sir

—

roll-call this

^ !
^ evening and to-morrovi^ morning,

iJ^ !^ LsV*^ '-^.-r-^jj^ j^.'^Hr ball practice for the grenadier and

Zi^A^ companies in the morning.

LS^y ul?^ ^d^^-^ Hovi^ many rounds per man ?

L5^^ 1^^^^
L^s>'ia> 1^-,}' Three rounds, the first at eighty and th6

others at a hundred paces, Sir.

tlX>J 1^.0^ ^1 c_^-s^U One of the muskets burst at ball prac-

^ ^ tice this morniner. Sir.

^ i^L-jjl Was the man hurt?

jjULil ^ .^U ^^^1 t-^U y» Yes, Sir; two of his fingers are broken.

^j^."^ ^«*'^ c^-^U Has the doctor seen him ?

'^bj / }J Yes, Sir ; he has dressed his band, and
_______ M I ^ ^

sent hnn to the hospital.

1-5

* GoU kijire, ball practice.

P
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^^J^\ Was any one else hurt?

cLj^j j^jcj \S What was the cause of the musket

bursting ?

t_^5^U ^^-^j j*^U^ t_5«-s^ I do not know, Sir
;
they say it was a

^ i> ^ very old one.

Lsf 03^^ L^iU^ ^ ijr^

Jx> L_^>-U jJ^l L!UiA>-j Regimental orders, Sir— roZZ-caZZ this

evenine;, /leZcZ exercise with blank

Ls; LS"*-?^ L5r -'-^ J^J-^'^ ^ cartridges in the morning, the Jlank

Li-^ Llioili * *
companies twenty rounds and the

LT^- r "Tu • V Li ^ other companies twelve rounds each,

,> n n , , x I / "I a « bugles at five and half-past five

o'clock.

;^_5V*^
c^l/fiJ Uxl^

i^^V*" (./-^ Sepoy Kishnamah of your (our) com-

J7 ' pS'iiyj who is sick in hospital, has no

t_5^jW^ (jr* i-^^r?^' relations, and begs to have a sepoy

to attend him.

u.-'is-Us ji^U '^T^ U-^ Has the doctor given any orders on the

subject?

j^:?- L-^l^ Yes, Sir, he has granted permission.

^ lA (jr* '^J^ Has he friends in the company ?

LS^^'^ ^J- LS*^ LS^V^ (-^£^U ^ Yes, Sir, sepoy Curpanah is a very

^
great friend of his, and is wilHng to

.

LS^ W."^ l/'W ^ assist him.

^ j^G^ e:^.^ "Very well, let^it be so.

* The English word,y?re. f Cumpanmn, companies.
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^ ^li c--5^UjJjT l!Ui^_; Regimental orders— no parade this

evening or to-morrow morning ;
the

U
i ^ j^j ^ [j^j"?^ Hindoos have three days' leave from

to-morrow morning.

C/-^ lsJ^ 'i^^^ Send sepoy Ahmad Khan to me.

u^ttf ^ ^U- ^V-" (Servant) Sir, sepoy Ahmad Khan has

~
, " come, and says you sent for him.

J si ^ .j^^ Let him come here.

^ \:L^ ^\sx<\ ^ y (To the sepoy) Are you prepared to pass

the examination for Naigue ?

liLj 1^-^ (.--^U yi> Yes, Sir.

^^\3 tl-CJ j^j tjj^ In a few days there will be a vacancy

/ in the lance naigues, and I intend to

Li^ insert your name in the recommen-

i. y
, , 1.1." dation roll.

<-->U lo ljUfi» i^>Xe) You are my best friend, Sir (literally,

^
my father and mother).

^ i^V*^ Company report, Sir—Naigue Murad

Khan and sepoy Mootoosamy

J^. ^5^^^ ^5^V-' J3^ admitted into hospital. Sepoys

^
^

- Shaikh Adam and Bhema removed
^*Sb^ jj*^ i^j^

company ; nothing else.

^'^ c.*^ '^V' ^^"^ "^^"^ ^^^^o blundered at

. „ •
f x;**

^^^^^ morning to the adjutant's

/ JO'-^ cr^ ' / S:^^^ drill.

^ ^ ^Ui> Ufli ^aL- Sepoy Naganah has struck havildar

Shaikh Sillar in the Lines without
ljU ^ S ]L> ^-i,

j^^^y provocation.
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When?

«^!«-U> ^1 Just now, Sir.

,j*a> j^^tXtol^ ^ ^ Are there any witnesses?

,^Ls)Ia-j i^^fJ i._,^U ji> Yes, Sir, several sepoys were present.

^
It

P

^ Jj/ j>fi> jHj
i-^-vi ^™ guard, I shall report it

^ to the Colonel.

UAJ'V^ (.jV*^ c_^v2>-U> A subdivision of the company is to be

-j; - sent for the young (new) officers'

i^^^J^ ^J'^ ^ ul'^;;' c?riZZ to-morrow morning.

c^"^ L5^W iJS^ Jj'J I*'"^
Sepoy Budhan Khan has grossly abused

the (company) jemadar at roll-call

Uf (.i^*- / ^^\r5~
tl^is evening.

t^s^Ls j^<A*/»^ uJ^i:' i^Ui) Give my salam to the jemadar, and tell

^ , ^ him to send sepoy Budhan Khan
^^£»U-j^ '^'^ i^^*^ *^ J^jf'- to my quarters at ten o'clock to-

^ 5,*"
morrow, and to attend at the same

t^. ^ j4 J ^ c;^^ time himself.

JjjJ ^j-,^ tiujj ^p- yj-'^V*' Sir^ sepoy Ram Sing, who is in the

D " guard, refuses to go to drill.

y \/ a3 / J,J Ju^li- / 1^1 Warn him, that if he does not go4o
~— '

drill he will be punished.

^kJj .^^ ^^^\ The adjutant has sent this man to you,

Sir, to be punished.
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^^ ^r°" \^ What has he done?

V^ u-iJ ^ ^ ^ ""^^ ^''^^ "^^^^ ^^'^"^^"^ ^""^

. guard.

jb ^L- Jj/J Which s^wac? does he belong to ?

5i/c^J h fM^^ ^jf-^
Tell the squad havildar to bring sepoy

^ ' ' Rungasamy to me, with his knapsack

Lli'Ljlj ^ ^[^i^JjJ ^^J^ on, to-morrow at ten o'clock, and to

;
"

'
^ "

take care that his dress is all right.

^ lilr^J (^b J

t^-^ (..S^'J-/ j*-*^^
Sepoy Kasim Khan has been gambling,

and sold his regimental kit.

^ J, ^ t/-t> ^U*9 Bring him to me at ten o'clock to-mor-

^ , row, along with the havildar and

*^^(^ naique of his squad : I shall take

„ .. him to the commanding officer.

Vj '—^y^ L5^ ii)^ J'V^ LS'^'V^ Sepoy Haider Khan's wife has died in

^ . ^ ' ^ ^ child-birth ; he wants ten men to

LS-^ l/ S^J^ /-'^ \Jt ^ assist at the funeral, Sir.•••••• ^ *

/ ''''''
i^^^lc l:;^ U-C*^ c>!^=r U-"^

^ LS^' j^"^ (^V**' Sepoy Shaikh Sillar wants three days'

. ^ .

" ^ " leave, to have his child circumcised,^
^5f J;j^ J Sir.

more generally used by the sepoys.
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^J^\ ;iU,J ^U- jjj ^/ Sepoy Permaloo made a complaint to

_ the European officer of the t/a?/ when

^ ^jr^ cT^JJI^J he visited the hospital yesterday.

^ ^V./ ^P What was it about ?

V.y>"^ L5^^ Ls^y^'^
He said the dhoby had not washed his

clothes.

U^!^^ l/ u-=r Why do you not go to the ^ospiteZ every

. „ day when any men of the companij

^ US ^ ^ gj^j^^ ascertain whether all

...
I

is right ?

cr^V L5^b LS^ jr*^ J^J jjj

b"U- (J^l? y:*^ Jij ^ I go there every day, Sir, to make in-

quiries
;
sepoy Permaloo never com-

Kj-f"^
jlUrJ J4 plained to me about the dhoby.

^J l::-^^) ^_5^y'»'^ ^ V?'^ Very well, do not pay the dhoby, and

^ when the man is discharged from

hospital bring them both to me.

cjl^ / ,^--5^ ;^V-» Sepoy Sied Husein wants six weeks'

- .. leave to go to Trichinopoly.

(^--s What for ?
• • ••

W Jj^ '-C^ 4^*^^ '^^ ^'^y clothes for his marriage.

^jT ^ *—t;^ ^ LS^V'*'
'^^^ adjutant wants sepoy Curpanah

;

, his discharge certificate has arrived.

u\ J^} ^-^^ L5^1^ C^J

J.
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^Jl^J^^J:^^ ^5^V-' ^ J^^j^ ^^P°y Sliaikh Furreed of your (our)

' com'pany has quarrelled with sepoy

<ui3 ^ ^U- jj^ti
cj-'^V^

^ i^V*^ Dilawur Khan ofthe fourth co?w^a»y.

<U<35 How did the quarrel commence ?

J^\^y^d6^ A villager says, that they (the two se-

poys) were playing at cards near his

^ ^^'-rrF^ '^-^.'^j^ l/ house, when one of them cheated,

"
,

' ' ^ other abused him
;
they then

jCjI J>^ (jf}V^<^ -ff- ^3 went on abusing each other.

^-5^

^IjuJj-s cKjI t-^U ^3,^^ j^ji-^ (On parade) Company report, present

** ~ 1 subadar, 1 jemadar, 4 havildars,

^ t^Sls- jljJI^ jU> jIax^ clioj and 42 rank and^Ze.

^ ^ 1-7^^ (On parade) Sir, sepoy Bhagut Rao is

^ ^ , seized with giddiness, may I tell him

/ /j y ^ to go to the rear ?

^\ t_s^ (jt^jJ i)^^
L5"^V'^ This man was absent when the officer

of the day visited the guard.

ti^Ufis ivTt—^ JfeL-s 4^ tl^K Sepoy Husein Beg was drunk in

Lines last night, and the European

V ciJU. officer of the day has put him in the

' guard.

tiTf^ J'^J^ l/ '^'^ L5^A

^ t^*^ A^^*^ (*.J^ ^ L5***^
Does any one know where he got liquor

from ?
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c^j/ ^ Yep, Sir, there is a toddy-shop about a

, . ^ .

' ' inile beyond the Ziwes.

1^ tliJJJi
^_5?

jJU Is it near the fakeer's choultry ?

^ Ji^*ii t)'^ <^j\^ ^ Yes, Sir, just beyond it.

Ur^ I^oes he smoke bhang ?

Yes, Sir, he does.

^ Ji; l/ J^'^.^r'
Subadar, inspect the men's kits at roll-

^ „
call this evening, and let me know

-fT ^.'^ l/ lHj^ if there are any deficiencies.

4^?^ ^UJ
<J C^'^ l/ <-t^=^^ I have inspected the kits as you desired.

Sir.

i^-A b 1^ Are they all right, or are there any

^ deficiencies ?

^„JiA (^b ^U«» JJ i_^U Two men have no white jackets, Sir

;

/ \ ^ / \
"^^^ ^^^^ ^^'^^y "^"^^ handkerchief,

O^V LSfV.' / ^5^V- ^ and another^has lost his last year's

f.<^ 1 > , X y \ t red jacket and cookina: utensils.

cr-V J u^j^ jj^ ^ u^j

sjo ^ ji$ ^xiU- ^^U-J Sepoy Chand Khan's house was burnt

^ ' ^ down at twelve o'clock last night.

Subadar, how is it that the men of my
company talk at drill ?

J} J^^ ^3 J '^l?^ C^^V-



THE REGIMENTAL MOONSIII. 41

.,UU ^^Jfe V I have constantly spoken to them about

^ "
" , it, but they pay no attention to what

^_^\^ / CLsh (^J
I say • if you were to punish two or

^
, , y ^ three, they would be quiet.

y V.^ Ir' r c^"^
^'^

^"
'

" shall send the whole company to

^^j^^ / i*^^* drill

e^^^U 16^^ >xil; I will, Sir.

J^y- -t^ us*^
u^>-U ^U. jyJb ^1--= Sepoy Hunoor Khan has a request to

make, Sir.

1^ c:;^ j^-'^ What is it, Hunoor Khan?

^ ,J=^S / J^^J I want two months' leave to Dindigul,

Sir.

Uj Jj^ s^^^ f
Do you not know that the colonel has

^ " issued orders that no applications for

jC^S } ^ c:^* ^^2-:J leave be made to him ?

1*1^ 1^-^ L«» 1^ y!> Yes, Sir, but my business is very urgent

;

- - '
, if you befriend me I shall obtain

\ud JIj L,^
, Jj^^ How can I disobey the coloneVs orders ?

I can do nothing.

(^V*^ ^ <-SV'*^ Vrt*^ Sepoy Daood Beg of your (our) com-

_ ~^ party has returned to-day from sick

tiT^* '-^^^ i tli^r^ jij f^j^ How long has he been away ?

c_->5^U> ^ i^J*^ ^if- Upwards of six months, Sir.

iS'ic/c ahueiii, so called by the men, the way it is entered in the returns, &c.
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ii^J Jb-^ ^'^ ^^-^^ Very good; get his musket, pouch,

* belts, &c. from the regimental stores,

3^.'^ jy^--*] tJUiA=>-j and give jjij^_

L_--r.-U ^s.^ yV,^^ y UJ iX^^^ l-j^^Lj If you give me the receipt, Sir, the

quartermaster will let me have the

^^.^ ^S-'
^UL ^jfcU^ accoutrements from the stores.

L^:^U OU- ^ Jj^J ^^\^ .^^^ Is he to go to the adjutant's drill, Sir?

J^^^^-* Of course, as usual.

J^^^J=^ (j;^'* ^ J'P ^T t_^^>.U Havildar Lai Khan bungled at sword

^ exercise this morning, Sir.

tiT.-?'* c;?-^
j^aJLs^ Make him practise (teach him) in the

^ lines.

-V.
i»_,o-U This man's musket-stock was broken

y f - when at drill this morning, Sir.

Ui' c3J -J (-.^ How was it broken ?

O"* V" ^J^** ^('^ t^UAc>-J c_,^L9 Sir, when the regiment was moving at

/ ^ ^ the double march, I stumbled and

Li^-'^ Ijri J^}"^^ J^^ fell; on getting up I found that the

, „ ^ .. r. \^ " / \ / " musket-stock was broken.

t^S-j}j^ ^ lS-*^ ^ J^'^i^.^'^
Subadar, are you well acquainted with

~ all the men of this company ?

i^jjjjlj cT'u;^^^ '—^.1/^ i^s>Xc ^Sb Yes, Sir, I am thoroughly acquainted

with them all.

l^b t--s>-l«tf Sepoy Bawa Sahib broke his ramrod
"

' ^ when cleaning his musket this morn-



THE REGIMENTAL MOONSHL 43

^kjd ^4 ^ ^ } Have you inquired how it happened?

wr>-U. yj \S L-^l^ ^ Yes, Sir ; Bawa Sahib says that when he

was cleaning the barrel of his musket

^ ^ Jj^^:»J ^ ^ the ramrod slipped out of his hand,

struck against a stone, and snapped.

-U ^U- Sepoy Mansur Khan has come to ask

you something, Sir.

\J ^jS- lJjW What is it ?

^^;) ^ l/ kJ"^'
^ '^^^t to borrow ten pagodas for my

^
,

daughter's marriage.

L—'S'-tf U^/^* ij^

^ / c^^, SrJ^ ^ ^^''^^ ''^^ money
;

is any bazaar-man

wilhng to lend you the coin?

^Ijjljj y. Ijj t—>l I—^vs^U ^Ji> Yes, Sir, bazaar-man Mootoosamy will

lend me the money, if you grant per-

LS^ L5^b W.*^ L/M mission.

9

UjJ (^jC-;^ jC^l ^^r^ j*j How much are you to pay every month ?

^ J*a£. c_^^ j;j S^^^j^ y'J^ I have promised to pay the interest and

two rupees and a-half of the principal

^j]/ W.^ c^'^ir* c/n-* every month.

>-j ijij^^ c-^s-U Three carts have arrived from Madras

9 ^ with clothing for the regiment ; the

^J^. ij^ ^s^l; sentry at the Fort gate will not allow

. \.. / i s.- them to pass without an order.

J> u^rJ cT?^
^5Jl

urV ^ ^W>rvi ^ ^Jkj^
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vjy (^^^J ^J* ^^^^>-j L^s-^-a The new carpets received for the regi-

~
^

mmt are to be divided equally among
^ c/.-'^ iJ':^ J'i' )^ LS^J^'^ the companies.

L)J ^ ^^l-j&l-^
(

When are they to be issued ?

c^i^U cul-j i^L^ At seven o'clock to-morrow morning,

Sir.

L5* <3^J^ <^'^ ^ iJ'^ ^J^'*^ How many carpets are wanted for the

company ?

Thirty-five, Sir.

if [J^^^^- f^r^ j^Ltf Subadar, take the men who require

--

J. ^
carpets to the stores in the morning

;

J)
i^s^l /jr-'^ J>^ I shall be there, too.

cXijU- j^is t-f;^ ^ j*^ u;^--*
^ ^"^^^^ ^^^-y to-morrow, Sir.

Ijy It does not matter ; tell the jemadar to

attend with the men.

'-^•V^ i^V*^ J'^ ~V:'.
^-^^^ these two men wish to get their sons

"

^
" ' ^ • ^ entertained as pension hoys ; they

liT^H Lii?^ tJ^^ L/"^ both large families.

CU«i^J ^ ^Ljj)L-j ^-j There are a number of children of de-

ceased sepoys, the colonel will there-

i^)=^ vSr^J'^
c_-5>'U Jj^ ^_J^'^^J u^'^ fore entertain no others.

,

.Si^f J^ib\^ J'ij^ The men on guard are to wear white

^ ^ (linen) jackets from eight o'clock in

Ji! j\:>- the morning till four in the after-

p
, / ^ noon.
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1« L-j\ t —5 What is the reason ?

. r

J ^l^J J J^^Vj^^ It is the custom here during the hot

weather, Sir.

^ ^^^^ p-^r How many men are there on this ^Mar^f,

•• " ' and where are the sentries posted ?

sJ^ ^jS Jl'S^i ^'^^

tl5^jl3 cLiyJ 1 havildar, 2 naigues, 24 sepoys, and

I drummer,
Sir, furnishing 4 sentries,

[^IjJ^^^ v.] ^r^*^ ^""^^^t over the arms of the

" ~ " " guard, one in rear of the guard, a

u/ 't'^ ^I'^i^t^ "—^3 ^.-'.'^ ufrV, third near the Fort gate, and the

fourth over the prisoners in the

J ^J'^jt^
~ ^ •*

guard.

L5^

;^ S:t5^J!;^ i/ Lsj^ [W v.]

^la-:^^ ^5^.^ 'ij^ JJ-^ When does the /eZ^Zq^cer (of the day)

visit the guard ?

l;T ^5 JL^ j*U After five o'clock in the afternoon. Sir.

^J}iJ u^^^ (*^' / j*^' j^'^^J^— Subadar, when do you get the reports

from the other guards ?
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l*Uj c^jj^ i^"-c^ i^^j^ Tlie non-commissioned officers com-

^ manding the guards send the reports

^JHJ JW^V uM;^^ at half-past four in the afternoon.

i_5^
<_<v.l (Jl^i l)'^ CuSj

^__<f^.^
How many men are allowed to leave

p ^ (the guard) for their meals at one

^^ \i JJj^s- time ?

jijl 1 a;,,a5.- One-third of the guard are allowed to

be absent at one time durino- the day,

i^.' <-^.' liT^^f^? ^/ ^5--f JV (^ between the hours of eight and four,

» - Sir.

^-A> lIIsj- (jl^ Ijl^ Where do they go to their meal ?

t^5»-U> (JW-^ fjJ} ^ c/"^^ To their own li7ies, Sir.

^^A) ^Jh ^ iZJ>\j How do they manage for their evening

meal ?

JT ^ ^ ^^-S The men's friends bring their suppers

„ ^ from the lines, and they eat it sorae-

/V kS"^ JJ^ ^ where near the ^rwartf.

Ju^lj (j^^j^ i_5^ '^^J^'^r^^ Subadar, tell the men of the guard to

p . fall in immediately they hear ''guard

^ L5^ Li^- '^li^ '^J^ turnout."
**

jj ^ jU-J^ Go the rounds at eleven o'clock to-

„
^ nig^t, Subadar.

* Patdlum (battalion) and rejmunt (regiment) are both used for native infantry

corps, but when speaking of Europeans or cavalry, the latter only is used. Until 1824,

native infantry corps consisted of two battalions.
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^ cU-^^ — j^'^.}'^ Have you heard, Subadar, that fifty

^ y- ^ ^ men of the regiment died of

^ *L'j ^^^^v J-- 4^ cholera on the march to ?

li^ c^ij ^ Jiu^ ^\ The grenadier and Z%/i? companies of
" "

"
•• ^ "

^l^g brigade are ordered to storm the

^ (j^-?^^ "-^-^ J^^-"^^ enemy's stockades at five o'clock

~ to-morrow morning.

^ ^f'j^ (J^^ I—j/^ ^J' ^^^^ Very good ; have you heard how many

stockades there are ?

^-J^ cL'^'G j^^- j*^U-< ^ t-f'^^^J The spy reports four.

jjj ^^^jiii^ <ulj> ^^'^ ^ ^J^.. How far is the enemy's fort from this ?

t-^&-Ls ^ J ^ ojf^i cl^Lj jU-2j About seven miles, Sir.
•. ^

9

^ ^ j*^U.« y j»J j^iXJ^«s Subadar, do you know whether there is

, a ditch round the enemy's fort ?

uy*^ e.'^ ^ L^'^ J'^^ Yes, Sir; but it is dry now.

p

{jt*^ S^^i c^""* t/-^

»-^s-U J cUi/*.p-j Regimental orders, Sir—no parade this

- f' ^ g evening, picg-Me^ drill in the mom-
-^^ S^y. l-* V Jrl^^^ '^^^ ing, bugles at a quarter past five and

,1 ^ . ,., .. y ^ 9. quarter before six: the regiment
JCJ »S ,J4«-.-J i
r V -7 XT'^ ••• ^ (-5 ^5"•*r' is to commence the march to Trichi-

L, / ^1:^7 "«P«ly «^ the 20th.

^1 • > L5 V V V

* There are two other words for the cholera J f^^i j^i^b^ and

J^«^;^ yw/ad, both of which are more frequently used than the above.
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^ fj.^ ^jUib ^Ij^ ^ \^\ Inquire how many carts are required

' ^ by the men of the company.

Ul5^y ^^L*tf/_/u^l)jj I will inquire and let you know to-

morrow, Sir.

3^ cf"V J^j" kJUi^^
J

Regimental orders—no parades, a com-

"
,

~T 7wz7ifee on the lines (to value the
Ic 1^ J/ JWi ^ men's huts) to assemble this even-

. , V "ig
; thirty-five carts are required for

^'J^ J. U-t" 3^ ufjUjb
ti^g company.

^j^^ <— e--.^J Very good, as soon as the commissariat

officer supplies the carts the men
1) t:;^^^ ^ y u5^.«^ shall have them.

J^J J^j^ <-t)^ Are the huts of the company all pro-

pei'ly numbered ?

>^ ol^ '-^**' Ja; Li^
^a. Yes, Sir, they were done yesterday.

fjtJ.. l3U / Jj}:^^/ J^f.ii>^r' Are the men glad to go to Trichinopoly ?

^ l/ Lsy^i^y' Yes, Sir, it is a very good country, and

. ^ - cheap, but the duty is heavy, for

/ t^V^V-' t/:?^ JJ^ there are a number of guards, and

/. ^ / ,
the fort is a long way from the

loO.b iLi^S
,

Jb ^.Sy ^si-" ,1 -IT.,^ ^ V "^-^ ^' awes; there is also m^arfe exercise

. *t . 1- ( I
twice a week.

J 5^
c;^-^ J^i *^^Vj
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Jl^ J^j / c^l^ j'^T Regimental orders, — roll-call this

. evening, to-morrow march to ,

^ / '(L^ the distance ten miles; the gene-

l
« ^ " ai 1

half-past three, and the

Ji" ^ " assemUy " at four o'clock.

JjJ / c-^l-^ jJjT «JU-<4^j Regimental orders, ^'ir— roll-call this

^ ' ^ — evening, to-morrow a halt ; the Jam-

^ ^ ^ll ^^LLj dani g-Mar<i is to start at three

o'clock to-morrow afternoon.

^ 4^ J"^ *Jbj-^ c^j.

•iJ. , c«lf J&L-j i_^L? This man's cart has been upset on the

"
^

' ' " road, Sir ; he begs permission to

[xt^ ^ ^ t^fiii
ki-Jjl come on after the regiment.

^^

Jl^ Jj^ ^ jt3;T (JU:»/».>y Regimental orders. Sir — roll-call this

evening, to-morrow march to

J-,^ —
'^J^ distance fifteen miles; the " gene-

^ y. ^ ral " at a quarter to two, and the

j^Si^jJ
jj! ^^-i^^jJ tJ^ " assembly " a quarter after two

^ o'clock ; the carts are not to be

^ ^/ allowed to start between twelve

.. y -ff , o'clock at ni2:ht and the departure

' _z. V V * > • or the regiment, as the road is very

W.-^ ciU ^ JT ^^V.X

'^^i^ f ^ / J- W ^^^^ ^^^^ <^l^ey l^ad better send otF

their families to-night ; it is moon-

^ c:j\j J^U ^i,^ 13/ light,

* Jamdddm, the name of a guard which is sent in advance of a regiment when
marching, under the command of a havUdar, for the protection of the suppUes coUected

at the several stages by the civU authorities for the use of the corps.

H
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Uii^ ^jL- ^ Jji^ ^cvU Sepoy Kishnamah asks for a dooly to

/ (JT • <)L=sr "
^"^^^^'^ '^^^ ^'^^

'

confined on

- •• ^ V. ^J)^ the march this morning.

^tj^jjj]^) ^ ^^la ^ I will speak to the doctor, and get him

one.

LijV- 4^-0 ^/ c^r^U Sepoy Ismail Beg's cart was upset this

^'lib ^ U ^
morning, Sir, and his child's arm is

- " - ' ^ • broken.

J L^i l/ Sr^^^^ Has he taken it to the doctor ?

\S ^ ^\^\ Jij ^ Yes, Sir ; the doctor has bound up the

5, .. .. ^ ,

arm, and says that the child must
JiJ -fj:^' y ^? J^^j^^ Jy be taken care of, and it will soon be

.-I V, * well.

J^J c^-* LJ^ A ^f'^ (Tell him) he has three parades' leave
;

^'
^ ^ ^ I will ask the colonel to allow him

C ^ L^^^iv^ >• L^*** '-r'"=^ to march with his family.

<J^J / 1*^ c^^U ^JjT ci^s^j Regimental orders, Sir, ro//-caZZ this

^jj^
.

^ ^ ^ ^ evening, to-morrow march to
,

J •
^"'^

•• J • distance eleven miles, the general

^ \s>- .J^^l \ ^'J
half-past three, and assembly at

^ ^ " Jir ^ ^ four
J
the Native Officers are to in-

J.V f*^-^
®P^^* ^''"^ accoutrements

at evening roll-call to-morrow ; there

J^''^ i^."^ (Jj*^ ijI^^^T^ ^^^^^ will be an inspection parade on

. . All/ Wednesday.

J}j^ \^^^ ^ <-St^ (^Ua c-^O'Ls Sepoy Sarwar Khan of your (our) com-

pany has been making a disturb-

Li

ISij ^Ijj
jj^j^gg bazaar.

(iT^^^ -v. Does the adjutant know of it ?
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i^s^U L_^U yi> Yes, Sir ; he has sent the man to you.

Jj^ j*li> i-^^Ujjjr (JU:»/»^j Regimental orders, Sir — inspection

^ —77 parade this evening, bugles at half-

^^^2i^ ^^Jl-s ^T^yy ^ past four and five o'clock ; to-mor-

. .. ^ row march to Trichinopoly, distance

/ LTi^^y five miles; the "general" at a

\ T 'i ;^ t. >..

^
< .x^„t quarter before five, and the " assew-

— * •• *
• " })iy " at a quartcr after five o'clock.

lyb 1^ l3W: e^ij J J-'4 ^^-^

CSi^
^J^^) tiV*^ "-^^ t_^>=>-U> Sir, a street in the lines has been given

for the company ; some of the huts

L5^^ ul;^ ^/J^ U"'* LS^*^
good, the rest are very old.

^ {^^^3'^'^ ^yi ^ J^'^y
'^^^^ subadar to divide the good

^ huts among the family men, and

^J\j4 ti^^J f ^jUtoU-s ^jlLoJ^ give the old ones to those w^ho have

, no one with them.

•t

^ li-l^^W 1*^ ^^^^ divided among the

men ?

^ LS**^
L^-jb i_^£>.L» ^ Yes, Sir, but there are not enough

;

four men want huts.

^^^^^..^X^f.^jij^^j^ I will speak to the quarter-master

about it.

^^j'^j^ i^S^ \J^T^ Sepoy Kasir Sing has been quarrelling

with the orderly havildar, because

J^J. tj** c;^-^ he has not got a good hut.

\jj ^jUl^.^^ Did he use abusive language?

SS^ ^-f^^-
^oXc bJ ^ Jlf No, Sir ; he spoke very disrespect-

i T (^b u5;Ui) y^J Bring them both to me.

I
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SURGEON'S VISIT TO THE HOSPITAL.

^ (jl^ — j-^^j^ Dresser, where is Mr.

J^is- (*^=^ ^ c-^si-Ls He has gone to the superintending

^ ^ surgeon's quarters as you ordered,^^bU/^^^^U
Sir.

j^jT fj_£^i^T jU-j f_s^ ^ Are there any new patients to-day?

L5 uW^W Yes, Sir; three sepoys.

^ ^^ ^ What ails you ?

^ ij 1 ^^'i ^ j<jj jti (_5f?^ c^ivUs I have had fever the last two days, Sir.

iJ. 1 tii^ Have you any cold fit with it ?

^ (JT laiii t--^U No, Sir, only fever.

^^^jS^ ^^^j Have you any appetite?

^^>;i
(--^>-U ^Ji Yes, Sir, but I cannot get any thing

down.

1*^1*^ L-^ \>\^ <f jJ How does what you take taste ?

1;^^ y (^-5 Every thing tastes bitter. Sir.

ci^i) i^l-J i-ii-^ ^ Ho you feel' very thirsty ?

(Jyfe '^•v^
t-^£>-Ui ^fl> Yes, Sir, I do.

^^lij *rfJ^ ^f"^ Shew me your tongue.

j'^l^J jjA»3 Let me feel your pulse.

Genral docter^ the superintending surgeon, t Aspatri, hospital.
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^j\a^ \f f ^ What is the matter with you ?

J^cSji^. ^ ^^"^ Sir, I have a singing noise in my ear.

\^ Iju.^ ^ ^ /
r*'

^^''^ y''" ^'^^'^ ^^"^ ear-ache ?

Jl J Yes, Sir, I had this same pain about

-
' " " two years ago.

^Ic Who cured you ?

,^JiT ^l^ CJ^\ i^^U A native (black) man cured me. Sir.

\^ lilXi , t:;^^
^ discharge at times

from the ear ?

\^ U$o J> 4^ '^'^ Yes, there is always a discharge before

the pain commences.

iLj^ Id ^-^=^ ^-^-V^ Very good, I will cure it.

^ (^jlLi 1-^ f ^ What ails you ?

^ ^^^^ jj^'b .^'ui> ^JJ^ K^tXo Sir, I have a burning sensation in my

hands and feet, and do not sleep^ ^ / well at night.

J'\^.:,^ f (J ^^ How long have you had it ?

jl^:>- a^^^ iJUx^f ij-^ I went with the regiment on board

y ship to , and have suffered

irfJ^- 'V. "-r^' from this ever since that time.

1.5^.'^ vir?V ^=^^ i^j^ (^Uj Did no doctor attend you?

^ j)^
^^J> ^Ic

'-^•V^ ^jf^.."^ L_-o-Ui yi» Yes, Sir, and tried many remedies,

tj i^Xs but without effect.

l^J^l L_^--s (^^asA What makes this man limp ?

1)1^ U5 ^ ^ U^^ c-^Us He has sprained his foot. Sir.
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When did (how many days since) you
sprain it?

L^^U Three days ago, Sir.

^ y Have you done any thing to it ?

b^&J ^ Jb j*p
^jij f I have rubbed the foot well, and fo-

mented it with hot water.

\y. j»jUc ^ ^ ^ Does it seem any better ?

fcr-="^ iir?V >r-v? -€f- c'^^ I think not, Sir.

J l5l! ^"T j^j^ Dresser, put on eight leeches.

<-^W^ / (»^' What is the matter with you ?

(JlX>J S^*-* k_e^ 4-?'^j ^s^L One of my legs is quite contracted from

rheumatism, Sir.

V.^ L5^''^ L5'*'^'^ lJ^^
Have you ever taken any native medi-

cme for it ?

!jJb <Jj Ijj ^_5^'^' ij^'' Two or three persons have given me
medicine, but I am no better. Sir.

/ (^Jr^^ ^ cijU-J ^j2> ^J^^J Why did you not come to hospital

_ when you were first ill ?

ju> ij:^ ^ (-JJ^^ 'f ^) ^ We are afraid of going to hospital. Sir.

c^"* J'^
'^j^ I will remove your fear.

Ij/ tA'A^ ^ u-'^^'U* You are my best friend (father and

mother), Sir; protect' me.
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^ c:^JtJ? W H*^^ to-day ?

-r^^ '^''^ "^^^ ^^^^^ ^^^^^ continues, Sir.

Jyi cuJ^ ^ ^ ci^l; At what time did the fever come on

last night ?

u-^^svU u-^' ^ ) LT'^ o'clock, Sir.

^jSi kJj^J CS^ c-^^ How long did it continue ?

Joe ^Sbj <^S^ CS^} Till one o'clock in the morning ; it

then left me, Sir.

^ \ Did you feel at all cold ?

i_^L? i^^f 15^?"
j^'''

t**^
-A little. Sir ; it soon went off.

^ «-r'^ ^ j3J {J' 1^ I^^d you take the draught yesterday ?

y / i^\L y& Yes, Sir, I did.

L^i^- jb fjc.^ How many times did it operate ?

c_^s^U ^/^jh <-r'^ jb (j-<t> b .^jT Eight or ten times, Sir.

Ki ti^jL^ by, Lj
S^^^V, Was there any yellow or green in the

stools?

^•W^v ^ Ci-jl-^ c-^U y!> Yes, Sir, some green stuff, but not

much.

Let me feel your pulse.

>\

3 ^'-r^rrr Shew me your tongue.

4} J / ^ Do you sleep well at night ?

^ c^U ^.j^ by cuij
I ^i^^p ^ g.^^ afterwards I

..^ •
. . ^ My eyes smart.
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^} ujf^^^ kJ^.
"^ell, you must have more medicine

to-day, and not take any thing but

rice water.

^ ^ S-r-' ^ «-r'=-^

J/ Jl^jl 1^1

What is the matter with you ?

I am suffering from severe rheumatic

pain in the loins, Sir.

Have you taken any native medicine ?

Yes, Sir ; a man gave me some medi-

cine : but I am no better.

Have you any appetite?

Yes, Sir ; but I cannot take any food.

What, does it come up again ?

No, Sir ; but I have a nausea and

burning sensation in the chest.

Well, you must first take an emetic.

9

What is the matter with this man ?

He passes blood when he goes to stool,

Sir.

How many times do you go to stool in

the course of the day ?

Eight or ten times, Sir.

Do you pass blood every time ?

Yes, Sir. ^
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,_H-,a> J^d -^J How many days is it since this com-

menced ?

V 3-1-9 <J^ jij Six or seven days.

IjTJai ^ ^ y What food had you taken when it

came on ?

\^ Fowl curry, Sir.

Ijjj^L* I ^.\.) Do you pass any shme with the blood ?

i^Jb ^ kiii ^^^^ No, Sir, only blood.

if ^^'^^^J^. ^ How many times are your bowels

moved during the night 1

jj^Jb IjI^ j'j jl=^ Four or five times, Sir.

^^d*^ l;'-^ iir?^ "t^ ^^T"^
V^ry well ; I will give you some me-

dicine.

,J^^j ^ f t-?/jc^ -V-
^^^^y ^^^^ brought this child ?

cA'.^'^^i cU3j^ 1^ t_--5^U He was born with a hare-hp. Sir.

9

LiH'^ ^J" f ^ What do you wish done ?

S^^yV;*
k-^5^U ^jji 1::^=- I want you to be kind enough to sew

it up, Sir.

ij^l? \J' ^J"^^ v.
'^^^ ^y^^ is too young.

y If you do it now. Sir, it will soon get

well.

crV ^i) '-^v^ y ^^^/^ Very true ; but will he not cry a great

deal ?
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^uj I will manage to prevent his crying,

Sir.

i^s^L) lb l:^^ i^^W '^^^'^ sepoy wants" to be bled, Sir.

•* «*

li^,^ tj^^^ ^ ^^^y ^^^^ ^^^^ ^^^^ ^

lliybjUj y S^'sJ\ He says he will get sick if he is not

" bled.

cjjU / c/-^ ^ he in the habit of being bled ?

^ bi^^ (^j}jSi> t-^l^ yi> Yes, Sir ; he is bled every year.

Juaj ^jr^c^'T l^^-^ Very well; come to-morrow, I will

bleed you.

^^\^ Sfs ^/b ^3•'J^ J This man's arras and legs are con-

^ *
" tracted. Sir.

bl^ JS>^ .Jl Have you ever taken any native me-

dicine ?

\\4 \jJ ^ JS ^^\^ ^ Yes, Sir, I have.

b'^ \y J^J^ J c/jU-J ^ What did you take it for?

,^.:^btf b\^ J^^j ^ ^j^ ^ Rheumatism, Sir.

bV h\^ y / -FT '^i^ Perhaps the hakeem gave you mercury.

u^=.U^ I do not know, Sir.

\^ ^ bl^ L5^^ / y'^"' ""^""^^ '^^'"^ '

iL ..^/< u^'^^ ;^ Yes, Sir, it was.
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^c^b ^\ Just so ; that is the effect of mercury.

^ / ^s-^ ^\ What is the matter with this man ?

..s^la / ^^^^ ^^^^ small-pox, Sir.

\^ / Has he not had the cow-pox when a

- ' child?
•

Jij t^>U Yes, Sir.

jllj i^Jb CSi} 13^=5^ ^ U-^ Put his cot separate from the others.

tl^j\ ^ fjj uiU^ c^^^^-'uo An orderly is required to assist him. Sir.

^_5^ Has he no friends?

^ ^^iui ^_e'<^T laiii He is a single man, and quite alone. Sir.

^9

^ ^ LUJi / (jA fc-^U Sir, this man is very weak, and wishes

'
to be put on the convalescent list.

^ K-r ^j'^if^

^ c:^^^ Very good
;
put him on.

^ ^ ^ What ails you ?

^^jsro I have the king's-evil, Sir.

j.^ ^u^^ ^l.L> How (many months) long have you
' "

had it?
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L_-^5^U One month, Sir.

^^Jb (J^ c>^j .^s Does it give you any pain ?

I / ^ <L_-->-v^ ^5^'^ -ff^ Yes, it pains a little, Sir.

Vl/'^"* -v. ^ (^j^ '-O^c'*-'
Have any of your family had it?

-vi ^ e//^-* My mother had it. Sir.

^1 <__j1 Has she recovered from it

?

c-'^vf* 1^**" hfj^i i^^is-ltf No, Sir ; she died of it.

LS^ LS^"*"'^^ l/ I*'^
^'^^ What have you come about. Sir?

ij^J"^ f SrV"*
<^Jj^ -l^y child is very much purged. Sir.

y P 9

Ji^ J C--^
How old is it?

J"^ \J' t/^y
One year. Sir.

,it, U.>- \) jb ViiiJ ,
Can it walk, or does it crawl ?

^ liLs- ^D^f l_-^U It goes about on its hands and knees,

" ^ " ' Sir.

^^J^' f ^ Has it any teeth ?

Kj Lii^jlj u-^/.' It has just cut one tooth, Sir.

^r-s ^ c'v^'*^ / L/~^ '"^^ There is no danger (do not fear)
;

the

purging proceeds from cutting the

^ teeth.

U/ ^ -6^/ lA ^-r^"^ Please give something to cure it, Sir.

Ifjj/ J^^l fJ \^\ Bring the child to my house, and I

will give something to relieve it.
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\^ / What is the matter with you ?

\.o J^o ^-s-* (
'^-l-f I have got piles, Sir.

SrO^ j^j
cj^-^ How long have you had them ?

c/y* J>'J u-'^/r!'^ ^r^V*^ Ten days, Sir.

/J Jis^ Have you tried any remedy ?

^ic ^ ^_^c^T Lli^;^^ A native man tried to cure me ;
but I

am no better. Sir.

ll3j.O y / (-J^ e-V^ Very good ; I will give you some me-

dicine.

Ji i^J \S^ p What ails you, Sir ?

Sir '

Jo J^i) ^js-* ^ij" Kind Sir (protector of the poor), I

am hypochondriac.

*^Ji»
<f
J ^^c^ lJj^^, i^j-vJ Have you ever suffered from any thi

of the sort before ?

in<r

^jfi> ^ ^jyi ^^^^ » I was out of my mind about three

years ago.

LT^-j;J jj (j^^ Who cured you ?

j:^,J u_^»-U> uJoJ (jwljcX^ A doctor at Madras cured me. Sir.

^ ^J"^ 'f f \z>^
lii^.s:*-' ^ I think you are bilious.

l5*^ jI'^^ \

^-^X-o
i^-y No, Sir ; some one has bewitched me.

^ ui^'b tiblj ^iSj i^uch nonsense (hold your

tongue) ; what silly talk this is.
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•^•V^ tJU:-4^j ^ It is true, Sir ; I have a great many

enemies in the regiment.

li^J J^^j^ ^j*^^ Well, never mind ; I will give you an

emetic, and remove the charm.

I— L.*-^ ^_5^i^ u-^s'-ltf As you please, Sir ; I will do whatever

YOU wish.

^ \S ^ ^ J'i^.iyi j^!^ Well, subadar, what do you want?

^ ^-i^ j<2-J My son has epilepsy. Sir.

\^ fcij^ ^ t-^^ -^i
When did it first come on?

v_.^^La j^j ^ Three days ago, Sir.

b'fcto JkU- Does he become insensible directly

.
(quick)?

^JJ\^ ulJolCt L-^U" yi* Yes, Sir ; he screams out suddenly and

falls down.

U'i;^ ^ ^'^"'^ ^y®^ become fixed, and his head

on one side ?

^\ ^CJ ^''\^^ ^ Yes, Sir; and his arms and legs get

)> ^ quite stiff, and he foams at the

\j»S> lSj^ i-J^ ^ mouth.

i^tl L::-Jl£>- How long does it continue

?

t^o-U Jeis^ Five or six minutes. Sir.

b'T ^^tr< LZ-J''^ '^''V
^® ^^^'^ (afterwards) come to

himself ?

bl J:^ L--^U yb Yes, Sir, he does.
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by Lj\ / u-^ jV c.*^ U'^
How often is he in this state in a day ?

night, Sir.

J Jj^ ur^ How old is the boy?

S^j^ S u^y.
He is about seven, Sir.

l^yljJ ^ C^-^v ^-r^* / ^*°P ^^^^ ^ ^'^^

to him.

(j^b ^ c-^ When shall I bring him to you, Sir ?

^ f o>r« Bring him to my house at once.
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- \

PART II.—LETTERS, &c.

J\C^\^s>- j^A*^^ ^ j^y ^^J^ \i\<> f -Axj ^ ^Lj c:-^

-ff-^ ^'^Vj lT--

Jjj l/^^ — ^ ^> r^-^
"^-^ ^^"^ ^^-^

' - - . I -

* Right-and-left. t European officer of the daJ^

{ The Quarter-guard.

h
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^ ^P. Jy cT^ LTT^ LS^ ^ JL ^^\^- c:^^ ^

y ^y ^S-' i:^^* tr^ ^3 J^J

Jj*b <UJ;

* Istore, the regimental stores. t Report.
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^ JL ^> J^U / ^s^Je

c-y- ^Jj ^.^^^^ sijj^ crr^ (*^"JJ^ 1:;^-*

4

0^ cf^;:*^ C^e^J

^^^ J^- r> ^> Jy ^-i-^' e-^ c»^U

* Patemars. f January.
J December.

§ Regiment k5 salut, the Review of the regiment.
|| The General.
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^ ^yb ^s^^ «JU:^_; ^ ^'j
J.,

* Captain. t The Dresser.
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'^S^, (j/-^ ^rrj

c^^U —^ Ja-lj J ^'i^ ^

* Pension. f See note J p. 2.
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^IsS- ^ UJ,

%

C^^ J <-r'j=5. 1*13

JM^ J ^^j^ J ^ v^j^ '^^j c^Ji ^

* Court-martial. t January. X Number.
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J^- s/^'v l/^ s^J^ J J^
^ ^ j\j Viif ^ ily y'^^^Vi

i^jbj j*^J.«^ / J^,}}^

* The Collector. f The European adjutant.

\ Kamt'i, Committee.
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^\ \^ Ja-,1j ^^\^ Llio^ <->T
^Jt^<'

l:^^ ^ c^l^

J^ji=^ J^!/ lT" Lf^-^ LS^v

y

c^J^ Jew ^jl^

;

j^U- jjU- <uJ;

/ (J 1^ Jijii

l^V^ Cl)'^ liT^* L5-^ Sr!;r^*/ LsH^ '^^J ^

be) ^li- ^^i^Ji/l^ / i^-X. y> V.¥ ^¥ j^j

/ j^ij ^ JJ jV. ^ ^]J^ ^jfr<^J^ ^3 h//

\}^ / ^^^^ ^V. u^y^ ^ ^4?^" l/ -^^

* The " rounds," visiting the different guards.

c
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^ ^ ^jl)J ^9" V '^Ip" c;^* cP^"

4^ Jjij yto jx^ y/ /
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^.3 ifjVj

* An Indo-briton. t Kamissare sahib, the Commissariat Officer.

X The Adjutant General's Offire.
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^ iJ>\j c;"-^ J^^ ^ LT^ J'^

^ ^J-'j^j i^^jlc (*Uj ^l3J ^ ^ k-^^^j;" Uy*^ ^

crV -tf-^ ^'-'vj ^.r- ur^

^-^^j ^^t^ ^ \=>ti lib i3i^/ c^^!

* The Morning Report, t Rifle Company.
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^ ^ ^s^^•^ cr^'^ V. by. c^^. ^/ ^ c^^^ .'j^ ^Ir^

clX:^ / ^.^^ ^\r^ cub ^ y_

9 ^J' '^^^ "^-^^^

ij^^ y^ u-^ Li^j
^i^-j ^^T ^jjj e:--^^ jj;=r ^^V-
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^ - ^ —

<5

y •• X ^
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Iff ^ i^Hj^ J ^'V V.^ ^ / ^i3\^ ^ j^r J.^

L/-^ j;^^ ^ / ^j:^ ^ cm-^ u^v^j

iU,j (^J b;^.^ ^'^^ f} t-*^ ^-^v
-^'"^ J ^j"- "-^-^ '^^ ^-'^^'^

* Lance Naigue.
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^ ^^A J^/ J ^^^^ J J,J J ^-^^^

c)W '^f^ ^¥ Vi^ ^r' c;^* ^-J^ ^^^^^ W
/ CL^'o J^^ o%i^ ^ ^Jt^ I*^'

•v. ^Jl/ ^V./ u-^ j^^.y^ c;^-* y ^.'^

^Uj ^f;-^ c:^^ 5/

c;^.^ L55^ L^V. Ji^ Cj^^^-* L5^ ^'i"^ r V C^-V
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U-'^ c;^'* -jrlr^ U-^ ^5^V- c;^^^ ^ hfj}^ j} ^>

lT^v ^5«^ iirr* Jf^, jb c::^j J bj ^
bjt3 ^ b^ ^yb bjj ^ Jjj Vl'^ t^j*'^ ^^^1^ l/

li)^
b)t j^b

* D. Company. t Februan\
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jjij^ u^ J ^^ i^w. J""'} J

L^-^i ^if^^ L5-^ \J C^^ (i)^/ ^jro
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Ujj Jl^i csj^ /

^ ^5^^ ^J^^ LS"^ U^-^ '^•V- -^'^cJ^

c;:'.^^^e ^ J ^)fr J J?r ^} Li^>

y c^Vj^ c;-^ J'^ ur^v J"^ ^'^V-' uy^^ ^''^

* June.
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J^j. ^^u \ji< ^ J ^ J t^=^ ^^^^

V.¥ ^ ^ jv y o^/^ '-''^ '^'^
v=l Jy

^j-^ ss- u^h"^^^ s?^.' J-j' '^^ 'J''"
'-^^

—
J— "

p '

— ^ * ^ /

1)0 / (J
Ls:'^ crr^y ^5^^^ j^^^y^ 3^ ^ J j^j V."^
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c;^^ usV»^ J^^ ^j^'^ ^-^J U^^^V- -V:'. j;^ ^.f? ^-^

J ci^b y^j J \^Ui ^ JUj^i,^ jou

^^jT i ^ yi^. J ^.^ J ^ijir e^,^

y l^Co ^ ^ ^A^^^ ^rr^ ^ l::^L.,J

'V c;:?^ ^^'-^ / ^i'^ ^ ^ ^ <-r'j-

* Hazir guard, a night guard, furnished by each company for the jjrotection of its

own portion of the Regimental Lines.

t Third Company.
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ji <-^.^ ^ j^jjy- *^ j\sxA.sr lL^^ ^cv^ e/jUi)

p >
^ "

uJU^ liU- ^^k-^j-:^ J ^:>- iSJj^ Jty>

*' ——

<^ / ^^j&L- j^^jy ^ l^- l:;^ ^b->^ V bj.^ ^Ulf

* Kammun, " on command," the term used for detachment dut)\

t Naimne, " to name," to tell ofFfordut}^.
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y W-yv ci;^ L^^''' c-^v yy V ^^j^ ^'Vj'^ /
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^A^v ^ y ^ Z:'.'^
-^"^ / ^^^^^^

t^Ulf ci^-- ^L- jUy^ / ^jfr J M'^i^ c^^ ^

i

^.J ^ CJ); ^IjJ-J l^lf y J, J^jijji

\S C/UU j\ }\^^ J J J ^^.iLf

* On piquet duty.

t The hazir guard (see Note *, p. 21) is sometimes called " Line guai-d " by the

sepoys.
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Jii3 f

•••••• ^ *

« ^ >

Jiii V

15^ ^ ^^S\ ^-^ J ^^15 Cl^!; LXij

^fi J ^ \y, ^ S W-*-^ Jj ^j^ ^



PART III.—HIKAYUT-I-LATIFA.

r

9

^ ^ v-fjW ^5 ti-v^ ^<^' ^} ^

^ 9

V ^ ^^y^ Jr^ii^ ^ 3=r y Jr^
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/ '^-J^ / LS^^.*^ tJ^^ ^ ^Ij

9

Jii3 ir

crv V. ^-^ !/ err- v'^ ^5- ^3 "^J ^sr^ ^

J ci/ ^ Jii ci^.'^ji ^ V.^' J ''^J^4^

I

> tr
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^ l;^ ^ jj^ ^

m 9 ' 9 9

r >J^^ j^-^ -v^ ^y /y ^ tbr Wrb sr^;^ ^y ^ <-^^

yjl^jJ e^b^ y /J^-^ -e^ ^ J"^ Jj
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i:;-^^
cJ/* LT* l;'^ ^ ^-V^ "^-^^ ^-^^ ^^-^

J^) c^j^ CLi\j i/yb

JJi3 11^

o\i ^ is\j ^AJ>T V bv jU3 4 LsrC

^ - _ P 9 P ^
1x5^J ^1 ^ y l^l^

ls^Ij ^
j^i j^^^ ^; J P^-ji^

^ Jj ^\ V- ^ (*iU ^ i \^ /ib / SU ybb
P ^ 9

^ ^ ^ i \S U ^ bj^ U-j d^b c-^c^ l^* bjj

p
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^.^ ^5^, k^' ci^/ t^J^ ^<«^ S-^^ c^j ^5-' c/-^

c^>j Uay^ ^ 15^^^ ui-^ / ^ y.

* " '
'

9 <^y^ ^ J"^ ^^^^ "^y-
'^'^'^^ '-^

W , c^^.'^ cr- 7-*^ r^'" S5^v^ ^ ''^^^'^ ^--^
'-^
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S'S 4?J^ ^\ V c;^-* J^^ ^ ^ ^ e^^ci-j

ucf' L^^^ / L5^^' L)Vj^ <^ r^'

LUd^ Lf ^ C->1 j)\ ^ jUac J^^ii j\jlt> uJol

V u-^ js' ^ 11;/ ^ ^.'^ JM u^j^ yj'

lt'"'' i:;^^ J'i^ jsj ^ifJ cs\i ^\ ^ (Lo^
^^'iV jV' l^j

J- L^J
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Jii3 rr

^f^JJ^ y J^^^ J CSi\ ^^^j j\jS:> u^-^ ^}
JJ^ ^ J i}^ ^ J^^ \^ Vl"

UJ:*. ^s- -ff^

^ lyb j,^ cjb .^'j^.^ ^\ l)j

^
jj

^ ^

t:;?-* -e^ u-^ V.'^ ^/ c;^^ Ls*'^- -cr^ ^ W-^v o*^

u^ v.^ ^ ^ o^.^ jw b

1^1 UjjT _^yi> A-ai tj;^ l^jT ^^^^ ^ i^V*^ J

W

^li 1< ^ dh

^^Ij ^i) -g"^^^ ^<^^^ <-?^ ^^^^ ^ v'^^ V.^ i^^li> ^^1 ^l^*.

y jJi=c^ ^ y (^U^ c-?lj Is^^^j ^rv^ «-r'^ Vl'-^ ^-''yr

/
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Jji3 ri

^ jL> lJ\ J^,^^ ^ ^^j^ JU lijj t::^^ ^<ijjT c/y>

Jto j*Uj jls-^ ^Jbjj J i^-J tjf^ JU C-^l L/

i

jjl 1/ J t_^b 1^ ^^Ij ir^ it^jLSl Ui' J JU bJ

jiu rr

^ alijb bl^Cjj / ifl^jb U -^-U tlioj ^^jb

^.V ^^-'^^
^d^, J cJ\j,j J ^
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6j\j J^^ i^^^j
J^y, cJj^W*

jji3 n

C/~j c^J V."^ v'^J^ c;^ c::-^^^ il-jb J^j

jii rv

cr?^^'^ / j:'J^ J'V ^r5r^* ls^ jHj l^^^:";?^ J Lsf'^

lf.s^^ «0 ^ ^^jb y uu.^.' ^^^^

.^jloc;. Li jj. u^j- ^^^l:-
l/vH'J-J -'-'^ ^ Li*^ •
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^ ^-.^.^ J c-'^ ^^15 JJ^ ^f- lt}

t^j^ c;:- J3^ ^j^^ 4^, Ji ^^^^ l/.
^'^^^

JT >^ -«^T Jy V b-U ^^jb

^ <);^
V.'^

lfi>^^ i^y^ ^ / ^ ^y^-

\^ ^ ^ jj y u^J ^^$^J&

Ji3 re

J:? ^*
cr.^V^ ^s5t^ Li^f"'* c/r^'.^ "^Jr^ ls^^'* ^}

^J^e liT^V ^'^Vj L;*-.^-:?iJ^- y ^^^^ cr^^JbV ^fT -V:*.
^ JW^

^\ \S ^^j* abjb Lf J ^
* ^ ^

"

b ^ :rjU ^ y bt^ /I ^jU b J, } ^ ^^^j
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p

9 ^ ^
j6 >j ji LT^ j=r J^.

9

^. V.^ ^^-^^^ ^J^"^ l/, -^jV V A-^
^ / 9 9^

V.^ fee^j^^^ '-'y^-^ l5'^ l/ ^:S^'^^ c:--*^ ^X^^JjJ ^

I

^ ^J^^ ^-.^ ^^j- J/ ^ l/ c^^^j^ J"^

** .... X ^

^3J ^Jf- ^r'3'^ L^J ^^^^U ^ L-^5r iliot

^ J 1^ .5) Jy. J3\ i3j^
^

^ cjl ^i^^
tiT?^ liTT*

j^"
'-^K^ }\ <>^

Jl^; /jU ^ij/
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Ji3 TA
.

^\ \^ ^^^^ ij^^ J/

" ^
^

5^1^- y ^-v ^^^^ i-r^lk* bj c-^^u iJy
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^\\^\^ ^ ^\ ur^ ^\

^

Ja3 rt^

/ ' ' ^

/^^.'^ lijrr^ ^> «^^" l^t^ ^c:^,^
o**^

^^-^"^^ ""^^

^ V V.'^ i^'/ ci/ c^^, se;^^ L^f-' n':^ ^ k-^ j^^ / u-^

l^^^ ^ .£5s:r ^ l^^ ^Jli ilijU \J> ^^^^^1 If" l;^
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Jii3 rr

- t:^^^ bU/ alijb ^^y>
Ij}^^^ UJJ^^ ^ ^J^^ ^]

^r-^- ^ ^j^^ / ^^3^. Jn^T S:5^
\f ^} /r*^ r-vi

^^j^^^ 4^7^?-* >rji ^5-^ ^JUT ^.J^

jiii rr

^5*- >^ ^->=r ^ ^ }} J^^^ ^^j'^ J^-* ^-v^ u^"^ t-^^il^

^/ J^^* ^i^^ •-r-' J^^^ ^ L^i J ^_s-^li'
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c^b ^\ jUjb j:^ ,Lljb ^l; yv, J^U u:^:;

si;^ ^1/ i:r?=f Lr* ^/ 4} u^lU?- ^1 lib

^ cjb jj^b bjj ^ \r\ jV. 1/^ ^

^ c^- U> s-=r V ;y=i^ -e^ J
9 9 f 9 ^

9
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(-^j i/^^^ ^^l^r ^ V.¥ ^ y ^ (*^^ ^''^ S'^

^i-e^^ '^^j^ ^^""^ P ^^jr^ ^j^i irl ^5-^V ^ -^'"^ Zr^

jii3 n

^ / ^ '

^ py ^\ y. ^ T ^ i^i ^ ^i^=f^^

Jiu rv

9 9 ^

^ ^^r.i ^^jL 1/ jii ^



PART IV. — PORTIONS of the "MANUAL and PLA-

TOON EXERCISES," AND OP THE "FIELD EXERCISE
AND EVOLUTIONS OF the ARMY."

t 9

Jj*^ <^jO ^ ^JY^ J^J

^ ^ ^\^\ ^ Jj J\ J J j,^ ^
P

lilc / -€jli>

* Manual Exercise—the word of command is always given in EngUsh.

•

t 1st. Secure arms. X 2nd. Shoulder arms.
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(^^ lTV^ Si/i L5«^ ^ d^"'^ ^- L^"^-^

ts^^j b;/ Ja-»1^ J jjt IjI/ '^'^

^5«2^ clX>3 ci;^ ^J:- ^1 ^ J^^^ ^

u?/ c-^^Lp U b^U
^^^^ }^ jLy^^j l^J 1^

^ ^*b aW-^j 1/ cl^^l i!y ^cv^^ J^. ^^^^

/ y ^<i> v^.^ 1;^ ^ ^ ^> /l bl^ l^^j

be) ^Uj\ ^ ^\st,
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Uj Jbd^ Uj^ ^ ^A--, ^ ^ ^JC^

/ tl^ij' l^Vv l/ /j^ 4^^' -^^"^

W3 / Jj'^ liT^ 4;^"^ ^1;^ ^/ u/J:*.^ liMj^-^ J;^ L5^^ M:?^

s- P ^
It

l3^^/ Jj*^^ /> J^Vv s/-^ ij^,PJ4j

IjL) ^ (jlj ^ <^*la>

• * 6th. Present arms. t 7th. Shoulder arms.
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^5- Jj ^ f J"-^

^j-^ J^j^ W.'^ jjj vir?"* ^j^A ij^j r o^'^

1- J^' j^3^ — ^

* 3rd. Order arms. t 4th. Fix bayonets. X 5th.. Shoulder arms.



47 THE REGIMENTAL MOONSIII.

/ " p

kJ^^ Jy*^ ^ LsH^ c^^'Nr' jj^ ^; ^ i^*^

9

+ j^T j^jT — 1 r

/ 9

A. 4j\j\ jj\ \:>j\j\ / IfVv l/ ^"^
itJ^'H^'^

* 11th. Advance arms. t 12th. Order arms.
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' ^ - ' - " ^ .

cLSjya ^sjb^ JK) / Uj cii;
^

US.^ ^jIB) ^^^Ju«s jii

* 8th. Port arms. t 9th. Charge bayonets.

I 10th. Shoulder arms.
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^ ^^eii ^ J^^ ^ / u3^, ^s^Ju^ u, J Uju-,

p

t ^ —

11
><jT v> — ^ ^

Lt'^^U^ J '^'^ ^ ^ ^

* 16th. Stand at ease. t March at ease. X 17th. Attention.

§ 18th. Carry arms. II
19th. Slope arms.

h
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CJ\:i J^ lL^I / ^^"^J^ oi^- ^ 999

L5^

LS^ LS-' 0;*^

* 13th. Advance arms, f 14th. Shoulder arms.

+ 15th. Suj)port arms.
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jr^a ^ ^^^^ ti^ ^f- irfjr^ «^ Ij^^U LjI /

j^. jf 03^. ^5- -e^ u^J^ Ar' J^ J^^"^ uyj^ /A A J'i^^
9

i^jj^b i_Jjj^j ^-'^ i^V^ uy*^ ^-r^ Jrtr-^.^

^; ^ ^5- J> J w^^e ^ -!> J L^*-^ ^ l/ ' l/ J/

* 25th. Stand at ease. t Platoon Exercise. X Rank.

§ As front rank—prime and load. ||
Face.
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.

''^^=^ / L^S^^ itr'.y'^ Li«^4

+ >t;T ^jl^ — rr

II (^-j — ri^

/ ^^ju- ^-u J
^ -e^ ^.^^^ jfil / ^-U ^

^ CT?^ LS*** (.jW^ C^^-V* y^ UJlj-: bjjj ^ JiUJ

* 20th. Stand at ease. f 21st. Attention. J 22nd. Carry arms.

§ 23rd. Order arms.
|| 24th. Unfix bayonets.
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9

,

c^>b> J J ^ .^-U ^Jl J J. J

L/^' ^j^^ / J / /irj / ^^^^ ^

*
rl^ b'^

J\j^,^ / .^-u ^>ij

Jf^j ^y, J\ ^ Ul^ ^Ui- / /
^ L^j l^j j^l ^ ^ Jfii / /13],^^ J J^L

JjjiXiJ Ci^if^ (_5^ 1^ ^r>V^ 1^^^^ ^J^i^ ^-"^^"^ J*^^ ^ '—^J^ ^ » 4^

// ^-u d'^^ / ^> ^ J^\^^,^ // y

* Draw ramrod. f Ram down cartridge.
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*

Jj^ / L^i^i' ur:?^' /^^^ j'^^ ^/j^' ^}

JV -ff- u-^ ^^-^j / ^cJo^
JJ

* Handle cartridge. f Prime. % 'Bout.
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cr^ er-^ (^^.^ V- c"?^

\3J > IL^ JU J^^ j,\ 133

f ^^^^ ^jJj-Ji

' R •*' '

^\ jj\ U ^S>\4 Jj^^ jA J J jjj^

+ i!

+

' * a . / *

^jb^-: / jj^^ ^jii ^> v^-'

c;^^ ciT? ^^-^ lT^ .jW

* Load. t Shoulder arms. X As reai- rank—ready. § P'seut.
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j^iu^c j4 ^ii^ ^> J J.
—

^

J / \'Jbj J\ UJu-: ^'la ^\ UIO^ ^Ij / /

p

/ Jj'^ iir^'v'^ -e^ jj^ l^^Wj

* Return ramrod.

§ As front rank-

t Motion.

.—ready.

X Face.

II
P'sent.
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^ 'ri^'Vj ^-i-^^ ^^.J

• it
/'

J-

^ Jv, ^ Wr

crl^^ C/- LS^*^- J Jf ^^3^'^ Jjfi / OJ'^- ^ ^'^

* Return ramrod. t Slow time. t Right half-face.

§ As front rank kneeling—ready. II
P'sent.

% Load—handle cartridge—pime. ** 'Bout.

i
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^ lt^ d^^^ ^iVv ^

Jy J <-^^ J'^ LS-' iJ^ii L^^ is^"^-^ / S:?;-^*

^ Jv, ^ W

^ L5-^ L5^-Vi

* Load. f Handle cartridge. % Prime.

§ 'Bout.
II
Draw ramrod. ^ Ram down cartridge.
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1^ j^jT cL^l^ uJU

**
}*J\ clTl^ uJla

9 9

* Company—prime and load. t Ready.

} P'sent. § Load, ** Half-cock arms.
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*
rl^ ^P.j — ^J^^ r^j

— h r!^ "-J^

^} J^^ c;^'* -s^"^ kJ''^ lT*

'^^y^^ j^jT jJT Lx-^b

^ ^-u ^^.j^j / u/jf^ v^" cjjy^* J^^ >J l/

h ^y

* Load—draw ramrod—ram down cartridge—return ramrod,

t As rear rank kneeling—ready.

1 P'sent—load—handle cartridge—prime. § 'Bout.
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lJj^J^ ^ jjj^ JJ ^^^^ ^ b lSA yt>

J> cLsj-S Ji '^'^•^ ^-^^ ^ ^ y ijijh

^ ^-U 5;lj&Lil^-» y ^^V, c;^V Li«^ / i^^*^

«jbj / cs^V W.'^ si/ ss- ^ /

* Field Exercise and Evolutions of the Army.—Part I.

t Instruction of the recruit.
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jk^ / ^ ^^"^ ^"^"^ ^ ^^^^

biU ^ ^jb ^jb

U; u?J«^
J^'^*^ ^ J^. J-^. ^^

ijr^J j»^C!- ^J^'i^ jJ^'^-^ ^ t-^sr

l/* LS- LT?^ L5!?> J. ^3
^•L J 3^ ^ JJj^ J^- f 05^- Jj^ iP'

t '-'^^ Ji

* Shoulder arms. f Fire a volley and half-cock arms.

X Regiment—shotdder arms—shut pans.
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W.*^ Siyf cm-' L5^^~ J}^ -ff ^5^^

b cUlU \Jy 1^ liil; <_JU jljT JcL
J>\^\ ^ Wi^j

cr?-* L5^J 4^ o-* — I' §

* S. 2.—Standing at ease—stand at ease.
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^ ^j. c-^j ^,1/ c^j jj^ V. ^/
^'''j ^

^^J^.^ ^^ ^-^.^ ^V /

J jjT
i:;'^, ^> ^ cT* l/ c;-^v Lf- '-^./^

t us^ LS-^V* — ^ ^

JJ

f

* Single rank at open order. f S. 1.—Position of the soldier.
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,1
»

Uj ^5A)^ ^^yjj li^ ^

CLJ^\ Ll^-Jj

^yj^ ^jT .-J^ ^ ^'U / ^^s^^
J'^

*
J.

iJUaJ

Ltej ^sif«L ^^^1/ l/

* S. 4.—The Facings—right face—left face—right about face—left about face—

(p. 66) right half face—left half face—front—right about three-quarters facc-

(p. 67) left about three-quarters face—front.

k t
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/ C^J^v LS^'V- L5- L^^^ ^ ^^^^

^^j'^ / c^y!^^ L^*- ^> U-! ^

^ cJ^'.J^'^ vJ- ^ ^/i> ^''''^
^''l ^^^^ ^/

^rrJ ^

9

\4i<^ cJ^.^'^ ly^^^ ^^i*.^

«i3 ^ ^ J^\^ j^;^ ^jif^ cj^ti -e^'^ t:rt*

^ ^ ^ -^'"^ J J"^ ^ J*^^ ui^^

* Attention. t S. 3.—Eyes to the right—eyes left—eyes front.
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V. LT^ <-i> J y
* s.

"

lT' uj^v Uv*^v Lf^-V ij^i'

Lrr^' ^J^^ t-^j
c / -f^^^

— Ix,J / J/ J Lb ^ li^^

\^jT jLi- jijl UjliS- t-2rf> 1^ ^^LaL-j Ij^

l/l^ -«f-^yr cr^* t/^J S^J^ er* J:'.^^" L^v

t

* S. 5.—Position in marching.
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^yjj^ uJ> J f Jf^„

tj^'^'^ '^^ -^'^

1 1 / ^\

(^^^ L5*^'^
4^-^' '-^^ 3'^

b ciL.^! LiUJ jU^ J ^ LiUiJ
V.

liU y& cl^^l C-^j
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^^Vj / W.^ ^ ^ J^^. y.j uIU3y Ji^^

9 P % !^

L5

I

4^} j^. l/' r'^ ^"^^'^ -^^ J^

* Balance step gaining ground by the word forward—front,

t Forward. I S. 6.—Slow step—march. § S. 7.—Halt.
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J- . ^ f

^ ^ 1^3 J ^}J}^ Jr^^ J 4^ Li^v >^

U^^^J V. L5^'V-

^b L:sij^ / tjjb

* Balance step.

t Balance step without gaining ground—commencing with the left foot.

X Rear.
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^ [it. ^ / j ^ U / ^>

iJ^ ^ J^'-r^ J" crV '-^^
c:;?^; ^-r^ v/rJ

c:;^ l*'^'
J^i (j-^ c^' c^fi) J/

^ ^ / t^j- ^jb,

bJ ^c^i ^ ^ Ubj^ / b^ ^ ^;b

^'^^J r*^'
^-^'^ ^-^^v L5^ LS«^i / ^^^v l/ '

* S. 11.—The Side, or Closing Step—Right close— quick march,

t S. 12.—Step back—march. X S. 13.—Change feet.
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ci^j ^1 cUi^ (JlJU^ (•J (^^^^V
<0 ji^ii ljl:>- ^ ciUjjj

S^g*.^ ^ J^*^^ /J by, C'^^ J"!

U ^\^

^ V by. c" v" taV >^y> sJ^'-^ i/f

* S. 8.-Step out. t S. 9.-Step short, j S. lO.-Mark time.
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jL:\ CS^ }^ C^_,^ ^^l^ ^ J ^,

J J ^ l3l^

LT^^ r> l/, '^'^ C£ 13/ ^Jy ^' J J/ cJoj jljJl

* S. 15.—Quick step. t Minute.

+ s. 16.—Double march. II
Single rank at close order.
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^j^^^!/ L5^ uj^J'^ ^) ^ ^\ '^^^

cS3^ l*"^ ^/ (>=?^

l/ Cr^ ^1/ Ji'i J^^ ^Vt^*' lT* S^r'J'^
^

* S. 14.—Oblique step.—Left oblique—march. f Two.
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L»j * CL^Jj ^ j!!^

Ijc^ ^j^" JJ^ ^5-»^ ^^d"^ (,.5^^ ^.'^ ^ '-^^

t U-^J^ J'^j/V '-^.^'J

ur'^ u), "^J J^.^ zj^ ^ /^j- J""" xi)"

^<j\4^ Jt< ^ j^^s^ y^iji^ ^ uX'ij

* Number two—^by the right forward dress—eyes front,

t By the right backwards dress. % S. 18.—File Marching—right (or left) face.
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djH ^ iip^j Li-" ^J'^j^ ^^f^ ^ ^-^^ ^

ci^ii J l/ l^^" ^^-^ ^.^^ ^ ^^^'"^

n

U^uN /l^^J .§CT ^ i^}s^ ^ ^ j^jJ «-J;i? tr-sf-

^'^Vj ^> ^r^^ '^Vj ^ j^y ^^Vj V J

W'^ si/ erv^

V. ^ ^c^J Ir'J"^ JJ^ ('^
-'i '^l' <^^^

* Pivot. t S. 17.—Dressing when halted.
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/ JA "^'^^
lt' 4}^^ W.^ J^^. ^> ^ ^

4J^ LT^'^ Ls^f^.i ^^^j uivJ — r §

J^-'^ L^'^'i lt" ^•-'^'^
'^'^

^ ^„f^ J^"^ J)^ W^.'^ d^J cr?-*

S. 20.—Wheeling backwards, a single rank.—On the right backwards wheel.
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^5«/ U !;y^
^'XJ J^^ L/*-^' J^^ '-r^

J ^^i> ^ t,r-^.^
<^ij

cr^V LS^^.e ^ 'J'^ ^^-'^ ^ ^i^^ r-'^
"^'^

^ ^ • _ .. ^ ..

s/j^,
^

Jj Jjj j*:^ Jji>j ijl^ ^} ^ ^ §

(JUaJ li^O Ujjo ^^Jj^3 -^T ^l^'^ j4J l.lX>J

J,

y) ^ l/* cr?^ J J Jf^. / ('^^

* S. 19.—Wheeling of a single rank, in slow time, from the halt.—Right wheel,

t Distance.
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jj\ / uJ> J CJJb\ rt

/\ ^^-^ .Acly ^« liU (_J,1? ^f^>^r^-' e;^'* ^5^^ <^?J^^ ^-^^^

t ^i^ ^^u j:rv; — rr ^

Ij/ i;/. ^^c- cJf)«^ Jl^ V„

^ ^^^^ u, J ^ l/JWV

* Centre. t S. 23.—Diagonal march.—Right (or left) half face.

X Echellon.
||
Right (or left) half turn.
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J^^ Jfr ^ '-^ -j^"^- ^'^^ ^s' ^ (*^^

^1 ^ 4V e5-^ ^'^fr

/ ^ - >^
Ls5^ / l*^ L^j J-* (i.i/' c;?.r^j^ ^j^-^ /A (^.^' /

%^i^4^ Jj.^. jt. J> Jjj ^^^j

"
"

'^/'^y 40;^ ^/'' V. ^^-i/^ tliCjl ^j^-,

« I-

^ ^ u--* ^is^

^ * S. 21.—Changing the direction by the wheel of a single rank on a moveable
pivot.—Right (or left) shoulders forward.

t S. 22.—Oblique marching in front.—Right oblique.
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J^.^ y^j^, J ^y^^ J J ^-^j jj J J}i

* ^JT tl^J Llil>j jlj

B y»- ~

c!^. ti^ tr^ LT-dj*^ ^r' lH-^

o ^ "

^> c^y^J

* S. 28,—Close Order—Rear rank take close order—March.

I S. 32.—Marching to the front and rear.

+ Squad (or division)—by the right (or by the left).
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^ '4^^ J J^V" J}^.

^ Ls^j l/ ^ ^i^'

______ - ^

* S. 24.—Position of the soldier. f S. 26, -Attention in forming the Squad.

X S. 27.—Open order.—Rear rank take open order.
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" I-

t j'^'^ ^ y,j

JJ 1 ij-^^ 4-1^' <^^.J

^> — ^

^ J^l (^.y u^-j -fi'L ^ j^iljA. ^ j>^=-

Jj^ 4V /^^.'^ J s^;^^ ^ by,

J ^ W W3 ^^^=r ^•^.'^ >r^^^ ^'^^ J uhj^J J"^ ^} Ls-'J

* Right about turn.

t S. 33.—Open and Close Order, on the march.—Rear rank take open order.—

Rear rank take close order.

X S. 34.—March in File to a flank.—To the right (or left) face—March.
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jSb Uls- JJ ^Ss ^ ^\ -fi'U ^J ^jto

Li^J ^^J^
Ij)^ ^ f \iiib ^ ^ li^^J

9

itjbj <U ijjyb J^6 «jbj ^^Jj i^ij Ujd

J^'^ u^j"^ LS*- J/ ^ uj^v ^ L^'V ^ yj ^/

-'J^ Li^ JJl/^ L5^ '*r^ Ui^--s ^_5^^)ty-^ IxJb^

V^J L5«^-e ^i,^ Uyb

ijn^ ^5«f^^ J^ JjJ

l/ "^""^ LS^'Nr' »-r— ^i^^if^ J^-^^ f*^

* Right turn.
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9

* S. 37.—Wheeling backward.

t S. 38.—Wheeling on a halted or moveable pivot.

X Shoulders forward.
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^ ^ '^J^' L5^ '^J J <s^J ^j^ ^ J:?^ <^.V

^ ^ (J^y LfJU ^b- L/j ^
^I^Jl^ c/V ^^i^J J^) ^/ L5^^

U ^ jfif Jy>- ^ \jj

(^ ^ 4J ^.3 l/ ^ — §

^> ^

^[±.J^^\^^ ^1 J ^^1^

* S. 35.—Wheeling in FHc—Squad—Right (or left) wheel.

t S. 36.—WhceUng forward from the halt—Right wheel.—Quick march.
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* A plummet.

THE END.



APPENDIX
TO THE

REGIMENTAL MO ON SHI.

PART I.

DIALOGUES.

Page 1.

ko'i ha*i.

sahib hdzir hun.

batlar ko buld'o.

ba^Iar ko bolo kih sahib bulcitd hai.

batlar bazar ko giyd hai sahib,

phir dyd to hamdre pas bhej'o.

bahut achchhd sahib,

sdhib ydd kiyd.

dj chdr sdhibdn khdne ko ate hain turn khabar-

ddr achchhd khdnd tiydr karo.

kitne ghante ko khdnd tiydr hond sdhib.

sdrhe chhah ghante ke wakt.

dj bdzdr men kuchh bihtar mewa miltd hai.

ho sdhib miltd hai.

Ms kism kd mewa biydn karo.

Page 2.

jam dm moz chakotara setdphul aur ananas,

angur nahin.

uksar bahut miltd dj nahin hai sdhib.

main sund kal arabistdn se aek jahdz d

Page 2—continued.

pahunchd us men khajur akrut bdddm

manakkd kishmish bahut Idyd kahte hain

tujdkar khabar le d'o.

sack hai sdhib main djfajr khabar liyd bahut

mewa Id'e hain.

hamdre wdste thore mol le'o.

chhokrd hamdre pds bhejo.

chhokrd pahinne ke waste kapre tiydr rakho.

sab tiydr rakhd hun sdhib.

baisan men pdnl ddlo.

nihdne ke kothrl men dekh le'o handedn sab

pdnl se bharko hai ki nahin.

ho sdhib sab tiydr hain.

ham ko do sdf romdl de'o.

aek piydla pdnl ham ko de'o.

hamdrd miswdk aur manjin kahdn hain.

Page 3.

darlcha ke nazdtk hai so mez par rakh ddld

sdhib.

A
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Part I.

—

Page 3—continued.

hajjum hdzir hai.

nahin sahib.

tujdkar dekh hajjdm dtd hai kih nahin.

kajjdm dyd hai sdhib.

idhar u'o bolo.

hajjdm agar turn roz roz hamdre hajjdmat

karne ke ivdste iske dge nahin d sakte ham

apne hdth se bandongd.

Tchdwind ke ghar ko ate so wakt karnal sdhib

aek ardarli ke hdth se mujhe buld bhejd.

djfajr aek nawd sirdar dyd hai sdhib.

ghore par sawdr hokar dyd.

nahin sdhib pdlki men baithko dyd.

kahdn se dyd.

mujhe ma hum nahin sdhib.

sdhib kahdn utartd.

pahile musdjir-khdne men utard ab kalkattar

sdhib ke ghar ko giyd khdwind.

chhokrd hamdrd kurta sdfkaro.

hamdrl nawi topi tiydr rakho.

Page 4.

hamdre Idl jdkat ke jib men aek sdf hdth ke

romdl rakho.

darwdza kholo.

darlcha miichh.

darwdza band karo.

batlar ndshta tiydr hai.

ho sdhib.

kitne ghantd hai.

nau ghanfa abich bhajd sdhib.

sdhib ko bol kih hdzirt mez par hai.

Part I.

—

Page 4— continued,

sdliib bdhir giyd hai sdhib.

kid sabab dj nushte ko machchhi na Idyd.

sdhib bdzdr mm achchhi machchhi nahin

mill.

rofi aur maska hamdre nazdik rakho.

aek bari chhuri ham ko de'o.

do ande pakd'o.

kid ddha paknd sdhib.

albatta.

chdddn men chd ddl.

ddld hiin sdhib.

Page 5.

kathore men misre rakhd.

ho sdhib.

ye ande tdza nahin kahdn se liyd.

bazdr (this word is written either with

two ahfs, bdzdr, or with only one, bazdr),

se liyd sdhib.

kuchh ghar ke ande nahin.

nahin sdhib sab kharch hue.

d'lnda bazdr se kuchh ande mat Id'o.

fil murghiydn ande na dete.

abtalag ande na de'e sdhib.

ham ko aek piydla chd de'o.

aek chhotd chamcha ham ko de'o.

yih chd bahut gdrhi hai aur thorepant chdddn

men ddl.

ham ko aek ddhd chamcha de'o.

ham ko aur aek piydla chd de.

hdzirl uthd'o. hdzirl lejd'o.

sabdn aek sdf mcz ke chaddar ddlo yih maih't

hud.
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Part I.

—

Page 5—continued.

aek ddnii char gun db'i Bangalur se lekar ayd

scihib.

agar achchhe hain tu aek mahene ke kharch ke

waste mol le'o.

Page 6.

yih kurst ki bed tut gi't bed binnewale (from

binnd, to weave) ko buld'o.

bhu'ydn ko bol pdlki tiydr karke rakho ham

das ghante ke wakt bdhir jdtd hun.

Part I.-—Page 7—continued.

wakt sufed ghore par z'ln bdndhkar ghar ko

lekar ao.

ham ko kamchi aur topi de'o.

ghorewdle ko bol kih gdrl jaldi tiydr karke

Id'o.

ham sawdri se phir dyd to kahwa tiydr karo.

bhu'l bhu'ydn.

sahib

hdzir hun sdhib.

ye sdmdn pdlki men rakh de'o.

Ms ke ghar kojdnd sdhib.

sdhib ke ghar kojdnd.

tumhdre sdhib ghar men hai.

nahin sdhib mes ghar ko giyd.

kab ghar se nikald.

ablch nikald.

sdhib ghar ko dyd to bol kih

muldkdt ke li'i dyd.

ab kahdnjdnd sdhib.

hamdre ghar ko.

pdlki men se sab sdmdn nikdlun sdhib.

ho sdmdn yih mez par rakho.

Page 7.

chhokrd ham sdhib ke ghar ko khdne ko

Jhtd hun turn chhah ghante ke wakt wahdn

hdzir ho khabarddr hamdre wdste aek sufed

jdkat tere safh lejdnd.

ghorewdle ko bol kih sdrhe pdnch ghante ke

tumjdkar dekh ghorewdld ghore achchhitarah

se [yd khubl mdlish karta hai ki nahin.

ghorewdle ko bol kih ghoron ko ghar ke nazdik

ddna khild'o.

ghorewdlon kulthi lekar d'e hain sdhib.

thore kulthi ham ko batd'o.

yih kulthi bahutpakdyd mdp karo.

dj kitne sir kulthi pakdyd.

pandrah sir pakdyd sdhib.

Page 8.

ham kal tujhe hukm ded aek sir kam dend.

main sund nahin sdhib.

ae gadhe hamesha kisi bdt menjawdb detd kih

main sund nahin main jdntd nahin.

yih tobrd bahut purdnd hai kuchh nawd nahin.

nahin sdhib.

batlar ko bol sabdn char tobre mol le'o.

yih ghord kulthi yd chand khdtd.

ab donon khdengd sdhib.

tattu (a common country pony) ddna na

khdyd sdhib.

kid sabab.

mujhe malum nahin shayad kdhild hai.

sdlastri (in India, the horse-doctor and farrier

are diiferent persons) ko buld bhejo.
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Part I.—Pagk 8—continued.

fcdia ghore ke ml iiikal gi'e hain sahib,

nulband ho buld bhejo.

ghore sub ddna khciyu sahib,

achchhd tabele ko lejd'o.

ghore ke sej ke waste thore tuzapTcral lekar uo.

khdnd tiydr hai sahib.

Page 9.

aur aek garm (pronounced garam) pdni

busan Id'o.

yih bakre ku gosht kahdn se liyd.

rijmant kasai ke dokdn se luyd khdwind.

yih gosht nihuyat salcht hai sabdn dusre ddmt

ke dokdn se le'o.

thore ubdle so murghi kd gosht ke li'e hamdre

bdsan sdhib ke pds lejao.

pankhe khainchne ke lodste aek bhu'l ko buld'o.

kaunse kaunse tarkdriydn hain.

bhendi baingan aur dlu hain sdhib.

dlu hamdre pds Id'o.

namak aur kdld mirch ham ko de'o.

rd'i sirka ghar men nahin.

dj kaunse kaunse sdlnd hain.

bakre kd sire (not sir, a head) aur murghi

ke bache ke sdlan hain.

khushka (yd khdnd) hamdre pds Id'o.

yih chdwal achchhd nahin.

us se bihtar bazdr men nahin miltd sdhib.

dm kd dchd.r aur chatnl sdhib ke pds lejd'o.

Page 10.

yih sdlan achchhd nahin bdwarchl ko bol kih us

men haldi ziydda ddld.

DIX TO

Part I.— Page 10—continued.

aek piydla pene ko (for drinking) pdm ham

ko de'o.

Idl shirdb thandd kiyd

ho sdhib khub {hand hu'd.

hukka-barddr ko bol sdhib kd hukka lekar d'd.

yih nawd hai so f^ddktl hai.

nahin sdhib thord purdnd bdki hai.

gul achchhd nahin.

aur aek chillum (the quantity of godauk put

into the hukka for smoking at one time is

called " a chillum ") tiyar karke Id'o.

thore chutte mez par rakho.

mes ghar ko jdkar akhbdr kd kdghaz mang-

wd'o.

turn angrizi bat kar sakte hain,

nahin sdhib. '

bhald sails hindustdni bat bolo.

turn bahut jald bat karte ham hargiz nahin

samajhte.

0 (wuh) kia kahtd so ham ko bolo.

chhokrd idhar d hamdre moze nikdl.

Page 11.

hamdre chappal kahdn hain.

hamdre jUtVan sdf hain.

maitt bahut sust hai usko bol sdhib ke moze

aur juti'dn achchhe tarah se sdf karo.

mom batti silgd'o.

kursi'dn mez ke nazdik rakh do.

kdghaz-dun aur dawdt mez par rakho.

dawdt khdli hai siydhi se bhard'o.

kuchh surkhi hai.
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Part I.

—

Page 11—continued.

dusre kothre kojdkar hamdre kalamddn le d'o.

xjih kalamtardsh tez karne ke We hajjdm ko

de'o.

yih chhitti ghorewdle he hdth se sahib ke

ghar ko bhejo jawdb ke waste wahdn tha-

haro bolo.
^

isko hindustdm zabdn men kid boltd.

Part I.—Page 13.

Imkm hai sahib.

chhokrd char roz ke kapre tiydr karo ham

shikar jdte hain.

pant kd kuza palang ke nazd'ik rakh do.

keltdn take'e ke tale rakho.

palang ke sirhdne par ghariydl latkd'o.

Page 12.

chirdgh silgdkar batti bujhd'o \_yd battl gul

karol

bari fajr ham kojagd'o [ya uthd'o'].

aur kuchh darkdr nahin ghar ko jd'o.

tujhe kid hond.

sahib se kuchh arz karnd.

ab ham ko fursat nahin zare wakt ke bad d'o.

sabdn fajr d'o.

sabdn ban fajr d'o.

0 {wuh) kis kd ghord hai.

tumhdrd nam kid hai.

turn kahdn rahte.

main sabdn shikdr khelne ke waste ko

jdtd hun turn bdwarchi aur chhokre ko

bolo kih dj rdt ko dgdri jdkar sabdn shdm

sdt ghante ke wakt tin sdhibdn ke wdste

khdnd tiydr karo aur ghorewdle ko hukm

de'o kih sabdn fajr Idl ghord pahild manzil

lejdkar shdm pdnch ghante ke wakt sdhib

ke sawdri ke waste tiydr karke rakho.

chhokrd gd'on ke kotwdl ko buld'o.

kotwdl dyd hai sdhib.

kotwdl yahdn ke nazdik kuchh shikdr hai.

ho khdwind aek kos bhar yahdn se taldb hai

wahdn badakh be-shumdr hain uske pahile-

war khargosh tetar waghaira milegd.

kuchh jangal nazdik hai.

ho sdhib chdr kos yahdn se hdthi (commonly,

hatti) ke jangal hai.

hdthi bahut hain.

ab zara kamydb hain sdhib.

barefajr aek shikari aur das ddml hdzir karo

ham shikdr ko jdte hain.

bahut khub hazrat.

men sirddrdn utarne ke wdste bangala

hai.

ho sdhib aek bahut bihtar bangala hai us men

palang mez kursi'dn hain.

achchhd

Page 14.

rukhsat hai.

chhokrd hamdrl banduk bdrut goli aur

chharre tiydr karo.

chhokrd ham shikdr se thak gi'e ham mdre so

shikdr aur sdmdn turn sub ghar ko lejd'o.

ghorewdld ghord Idyd.

ab did hai sdhib.

hamarl shikdri topi de'o.

hamdri mamrez khub mazbut bdndho.
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Part I.

—

Page 14—continued.

hamara bard chdbuk kahdn hai.

ghorewCde he hath men ded sdhib.

kuttewdle ko bol kih shikdrt kutton Id'o.

hamdrd bhdld ghoreiodle ko de'o.

kitne kutte sdth hond sdhib.

do jore ghorewdle aekjord pakarlewegd.

kutte ke jhiildn nikdl.

turn dono hartaraf khub nazar karo lumri yd

gedar dekhe to ham ko khabr de.

Page 15.

hoshydr ho jis wakt ham kutton ko chhornd

hukm kiyd tabich chhor deo.

sdmhne aek gedar hai sdhib.

kahdn.

0 (wuh) tekre ke pahilewar sdhib.

ab distd kutton ko chhor de'o.

kutton ko bdndh ddlo.

dhup bahut tez hai ham age jdte hain turn

kutton ahiste ahiste ghar ko lejd'o.

yih chhitti kaun Idyd.

sdhib ke naukar Idyd.

0 (wuh) kahdn hai.

jawdb ke wdste bdhir khard hai.

usko bol kih kuchh jawdb nahin.

hamdre taraf se tumhdre sdhib ko saldm bolo.

Part I.

—

Page 16—continued.

kahtd hai kih sdhib se kuchh bolne kd hai.

achchhd usko buld'o.

sdhib buldtd hai.

turn kid chdhte hain. kid hai (lit. "what

is it?").

aek ghord bechne ke wdste Idyd hun khuwind.

kid zdt kd ghord hai.

arabt ghord hai sdhib.

uskl umr kid.

punch baras sdhib.

jdnddr ghord hai.

ho sdhib bahut jdnddr hai.

achchhd hamko dekhd'o.

us ki kimat kid hai.

sdt sau rupi'e sdhib.

zdnu zakhm hu'e.

0 {wuh) kuchh nahin sdhib jahdz par se

utarte so wakt kishti men mar lage.

mol bahut hai sdt sail rupi'e ke ghord

nahin.

sach bolo kitne ko bechegd.

sdhib chhdh sau rupi'e se kam nahin leongd.

Page 17.

tumhdrd ghord lejd'o ham ko zurur nahin.

turn darzi kd ghar jdnte.

ho sdhib jdntd hun.

uske ghar ko jdkar puchho kih kid sabab

abtalag sdhib ke nawe kamis na Idyd.

Page 16.

0 (wuh) shaMk? kdheko wahdn khard hai.

ghorewdle ko ghord thald'o bolo.

batlar ghdswdld ghore ko achchhd ghas nahin

Idtd is se bihtar na Idyd to us ke darmdh

se chdr dne gundhgdri le le'o.

sdhib main darhamesh usko tnkld kartd hiin

meri bdt ko kuchh panod na kartd.

tu hamdre kam kd nahin tvjhe bartaraf karfm.
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Part I

—

Pagb 17—continued.

nu'di thorephiil torkar gliar ko leja'o.

phi'tl torkar batlar ko de dale sahib,

hum tujhe deu so phul kd hlnj kahdn perd.

o {wuh) jhdr ke tale hai so ghare men dale

sahib.

b'lnj pere chhah sat roz hu'e lekin kuchh nikale

nahin.

b'lnj khardb hain nahtn to chumtedn un ko

utthd le gie sahib,

ham aur thore binj tujhe deongd un ke sdth

rdkh mild deo tub chumti nazdik na awe.

Page 18.

bdgh ko pdni ddld.

thord hdki hai sahib,

yahdn kid perd hai.

gdjar pedz aur mule pere hain sdhib.

yih dndr kd jhdr achchhi zdt ki hai.

ho sdhib bahut bihtar zdt ki hai thore roz men

uskd phal pakkd hongd.

yih zamen khodkar chhote chhote pdt [yd

mart] band'o.

thord yam us men mild ddlun sdhib.

ho tabele ke nazdik bahut milegd.

yih mm kd jhdr kuchh kdm kd nahtn usko

nikdl ddl.

bdgh men kdm bahut hai sdhib ke hukm hud

to aek mazdur ko buld Id'on.

ho sabdn aek mazdur tere sdth Id'o.

kid sabab se yih guldb kdjhdr sukh giyd [yd

kliushk ho giyu']

.

mujhe malum nahin sdhib shayad demak jar

ko lage.

yahdn ke nazdik kuchh ishk pechd milegd.

ho

Part I.—Page 19.

sdhib ke bdgh men bahut hai sdhib.

bdgh ke bdri bahut jd'l men khardb ho giyd

kahdn kih zd'f hud durust karo.

potdm [yd wildyati mitng'] kaise hote hain.

phul nikalne shuriVa hud sdhib.

bdgh men kuchh podena hai.

ho sdhib.

nashte ke wdste thore wildyati pant ke bhdje

toro.

yih darakht {jhdr is more commonly used)

ke nechhe ki daledn katar ddlo ko'i shakhs

is tara/ chalte sir ko lagte hain.

nawdb ke bdgh men achchhd mewa hai.

ho sdhib nihdydt mazaddr mewa hai.

wahdn kd mewa bech ddlte hain.

sdhib chdhe to bdghwdn mol ko deongd.

bechne kd hukm hai.

ho sdhib mamul hai bahut sdhib log o {wuh)

bdgh se mewa kharid karte hain.

Page 20.

aek shakhs ndringl bechne ke waste Idyd hai

sdhib.

achchhi kism ki hain.

ho sdhib bahut mitthi aur rasddr hain.

kal yih kandil (the English word lantern is

commonly used) durust thi dj kaisd phuti.

sdhib kal shdm ko main phord.

turn bahutghdfil hai aur aek kandil bazar se mol

le'o ham us kd mol teredarmdh sepakar le'on.

chhokrd sdhib ke ghar ko jdkar pUchh

kih dj sdhib kd mizdj kis tarah se hai.
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Part I.—Pack 20— continued.

sahib ke naukar bolta kal ke roz mUb ke

tabiyat nudm-ust th'i par uj zara bihtar hai.

yahun kd db o hawd mudfik hai.

?io sdhib bahut bihtar hai.

Page 21.

kid sabab pdm kd kiiza dhup men rakhd

dusre bdr aisd dekhe to tujhe sazd deongd.

dhobtmaile kapre lejdne ke li'e dyd hai sdhib.

uchchhd us ko de ddlo aur istari wale ko bolo

kih sdhib kekapre bardbaristart nahin kartd.

hamdre ghariydl ko ko'i hdth lagdyd.

mainjdntd nahin sdhib.

ghariydl bigar gi'e.

sdhib bdhir giyd bad ko'i kothri ke andar na

dyd.

tu bahut ghdfil hai ham bdrhd sdmdn kha-

barddri karnd tujhe takid ded lekin tu

hamdri bdt parwd nahin kartd.

nahin sdhib main dp ki naukari dil o jdn se

(with heart and soul) kartd hun.

khabarddr agar ham tujhe nikdl ded to d'inda

pichtdwegd.

Page 22.

chirdgh men ddlne ke wdste kiun khopre kd

tail na Idyd arandl kd tail roshani bardbar

nahin detd.

bazdr men nariyal kd tail nahin miltd sdhib.

ham ghariydl bandne dekar bahut roz hu'e

bihtar hai kih tu jdkar ghariydl bandnewale

ko buld Idwe.

Part I. -Page 22—continued.

baflar regiment^ ko kuch kd hukm jald dwegd

bihtar hai kih tu abhl safr ke tiydri kare.

derd durust karne ke wdste darzi log ko buld

Id'on sdhib.

ho buld Id'o lekin pahile dekho dere ke sMete

achchhe hain kih nahin.

main kal dekhd sdhib aek shaleta kuchh kdm

ka nahin dusron men zara zara kdm hai.

jo tdt shalete bandne zuriir hai so bazdr

se le leo.

batlar ham ko aek Tchaldsi hond tum taldsh

karo.

aek kdbil khaldsi regiment ke line men hai

sdhib.

Page 23.

usko buld bhejo.

usko dera khard karnd bolo.

dere ke mekhdn bas nahin sdhib.

achchd thore mekhdn bazdr se mangwd'o.

yih mekhcha kdm kd nahin bahut purdnd hai.

ham sune kih is mulk men petal bahut sustd

hai is li'e aek buri chilamchi bandne

chdtd hun.

batlar ghorewdle ko tdkid kar ghore kd asbdb

bahut maild hai kid sabab har roz sd/

nahin karta.

roz roz sdf kartd hai sdhib.

achhengd par bardbar sdf na kartd.

main kal banduk se do bar urdyd chhokre ko

bol kih dhokar sdf karo.
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Paet I.

—

Page 23—continued.

jildgar ko buld'o hum do kitdb jild bandhunu

chahte hain.

sahib yahdn jildgar fakt aek ddmi hai is

sabab se o (wuh) bahut mol mangtd.

Page 24.

main Idchdr hun kitdb jild karnd zurHr hai.

0 (wuh) jildgar kid zat ki hai.

sahib 0 (touh) chattekdr hai.

0 {wuh) achchhi tarah sejild kartd hai.

ho sahib bahut pakkd kdm karnewdld hai.

kotwdl ko bol bhej kih sabdn nahin parsUn

(or parsH) mandwd bandne ke waste aek

barha'i aur chhah mazdurdn sdhib ko hond

hai.

kuttewdle ko rawdna kiyd sdhib.

kuttewdld boltd hai kih kotwdl chd'ori men

nahin thd is waste kotwdl ke piydde ko

sdhib kd hukm bol ded.

batlar bazdr ko jdkar mandwe bandne ke

wdste lakredn aur bdns kharid karo.

mandwa kitne bard hond sdhib.

bis kadam chaurd aur itne unchd hond kih

kisl sirddr ke gdri uske nechhe djd sake.

barha'i aur mazdiirdn die hain sdhib.

Page 25.

achcJ^d.

barha'i mdpne ke wdste Idkredn sab zamtn

par rakh de'o aur kahdn kahdn thdm hond

hai wahdn nishdn karo.

Part I.

—

Page 25—continued.

lakredn sab bardbar rakhkar thdm ke wdste

nishdn kar ded sdhib dp dekhenge.

0 {wuh) bahut bardbar hai ab tumhdrd hai
^

so kdm karo.

batlar do ddmi thdm khare karnd bas hain

dusrejinne bdns chlrkar tatte bandne de'o.

barha'i ye thdmdn tere basole se chil ddlo.

ye dre ddlte so lakredn men rozan chhote

hain unko ull se aur zara khodnd.

mandwe kd kdm ho giyd sdhib.

achchhd barha'i aur mazdiirdn ko mdzduri de

ddlo.

barha'i ko aur kuchh kdm hai sdhib.

ho usko yahdn d'o bolo.

barha'i murgh-khdne ke darwdze men aek

diddi band'o is wdste kih jis wakt bare

darwaze ko kulf kiyd diddi men se mur-

ghedn ko dne jdne kd rdstd howe.

Page 26.

yih kaunse kism kl lakri hai.

sdgwan ki lakrl hai sdhib.

is namUne ke mudjik aek sandiik band'o.

mere hdth se aisd kdm na ho saktd sdhib main

khere kd barha'i hdn.

turn kid wdste dyd.

naukri ke wdste dyd hun sdhib main sund

kih sdhib ho aek maitl hond hai.

tu naukri chhorkar kitne mahine hu'e.

karib tin mahine sdhib.

tu Ids kd naukar thd.

main sdhib ke mailt thd sdhib.

B
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Part I.—Page 26—continued.

sahib kdheko tiijhe bartaruf kiya.

sahib ivildyaf ko giyd hai main sahib ke

sarinjdm jhCiz par pahunchu ded bad hukm

liyd.

madras se nikalkar kitne din hii'e.

ab aek mah'ind hud sdhib.

tere sage sudre ko'l yahdn rahte.

ho sdhib merd bhd'i sdhib ke rijmant. men

sipdhi hai.

Page 27.

tu kitne baras sdhib ki naukri men thd.

sdra tin baras sdhib.

tere pas kuchh karektar hai.

ho sdhib bahuthain.

ham ko batd'o.

achchhd ham tujhe rakhiingd sabdn d'o.

APPENDIX TO

Paut I —Page 28—continued.

nawd maitl dyd hai sdhib.

achchhd gadaun ke sdmdn uske hawdle karo.

sdhib ke naukar apne sdhib ke sdmdn

lekar dyd hai khdwind.

kothrt tiydr kiyd.

ho sdhib tiydr hud.

sdhib ke sdmdn o (wuh) kothri men rakh de'o

kahkar o {wuh) ddrni ko bolo.

shaikh ddam ke dokdn ko jdkar aek dasta

khatt likne kd kdghz le d'o.

hawdlddr riport bolne ke li'e dyd hai sdhib.

usko buld'o.

sdhib kumpani ki riport sab bardbar hai dj

fajr rol kdl men sipdhi rdmsdmi gJiair

hdzir thd.

Page 29.

ab lien men hai.

hatlar ham kal ke roz hardj men thore asbdb

mol led tum ye sdra pachds rupi'i lekar

wahdn ke ritar ko de ddlo o {wuh) shakhs

ham led so sdmdn tum ko dild dewe.

sdhib chhittl ded to hamdrd kdm j'ald karegd

nahin to bahut wakt rahnd paregd.

Page 28.

batlar sabdn fajr aek sdhib thore roz yahdn

rahne ke waste dtd hai das ghante ke wakt

ndshta tiydr hond abhi chhokrd aur maiti

ko hukm de'o kih o {wuh) kothri khdli

karke sdhib ke wdste tiydr karo.

nahin sdhib.

0 {wuh) phir dyd turt ham ko khabr de'o.

sdhib hukm hai shdm ko rol kdl men kumpani

ke jawdnon ke kapre waghaira sab dekhnd.

bahut achchhd subeddr sdhib ko bolo kih sdhib

kumpani ke sdmdn ko dekhenge.

sdhib shdm ko rol kdl (the words "regi-

mental orders " are sometimes omitted

by the havildai-s when reporting) fajr

panishmant paraed hai turturi sdra punch

aur chhah ghante ke wakt sdhib be

{B) kumpani men ddkhil hai.

hawdlddr ghair hdzir hud so sipdhi phirdyu

hai.

ab tag nahin dyd sdliib.
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Part I.

—

Page 29—continued.

rijmant urdar sahib sham ho kuchh nahin

fajr himpanl kampam dnl turturl top chute

so wakt aur adhe ghante us ke pechhe bara

ghante ko darmdhe kd hukm hud.

siibeddr sahib ko hamdre taraf se saldm

bolkar kaho kih sahib kd hukm hai

kumpani sdth lekar dj aek ghante ke wakt

sdhib ghar men hdzir hqnd.

Page 30.

sdhib kd hukm ke mudfik kumpani hdzir kiyd.

bahut achchhd siibeddr jawdnon jhdron ke

tale baithd'o.

chhokrd siibeddr sdhib he wdste kursi rakho.

baitho siibeddr.

hawdlddr rdpi'i sab ginne.

ho sdhib sab bardbar hai.

pahile sikshan ke jawdnon ko buld'o aur

hawdlddrdn ko bolo aur kisi ko ghar ke

nazdik dne mat de'o.

hydt khan tumhdrd darmdh pahild glds kd

sipdhi nau rUpi'i hai us men se pakar led

dhobi hajjdm ke wdste punch dne chdr pd'i

shatranji ke waste chdr dne tumhdrd bdki

darmdh dth riipi'i chhah dne dth pd'i hai.

sab bardbar hai sdhib.

tumhdrd bdki darmah mild,

ho sdhib.

ye do kifdb men terd dastkhatt karo.

\

Page 31.

main na likh saktd sdhib merd nishdn karun.

sipdhi mahammad tippd ko buld'o.

TAL MOONSIII. 11

-pj^uT I.

—

Page 31—continued.

hdzir. maujiid.

tumhdrd darmdh chdrwdn glds^ kd sipdhi sdt

riipi'l hai us men se pahar led dhobi hajjam

he wdste pdnch dne chdr pd'i shatranji he

wdste chdr dne tumhdrd baki darmdh chhah

riipi'i chhah dne dth pd'i hai.

nahin sdhib shatranji kd hisdb chuk giyd.

aisd nahin dehho hitdb men hisdb lihhd hai

shatranji hd mol aeh riipi'i pdnch dne chdr

pd'i tin mahine tumhdrd darmdh sepd'old

pa old pahar led is mahine pd'old pahar

letd jumla aeh riipi'i bdki pdnch dne chdr

pd'i dte mahine pahar lend hai.

pahild aeh bdki ham ko dend hai sdhib.

nahin chhah mahine ke age o (wuh) bdki

tujhe ded yahdn kitdb men likhko hai aur

terd nishdn karko hai.

Page 32.

ho hhdwind sach bdt hai main bhfd giyd

muaf haro.

tamdn jawdnon ho darmdhd de dale,

ho sdhib siwd'e jawdnon jo nauhri par hain

aur do sipahedn jo dspitri men bimdr hain,

hawdlddr bdhi paisd sab bardbar hai.

ho sdhib ham hisdb harhar sub bardbar hai

—dp hisdb dehhenge.

paisd sab thaili men dalhar muhr haro.

sdhih he pds huchh Idhh hai.

ho hamdre mez par Idhh hi batti hai.

muhr ddlne he waste dp he muhr mujhe dild'o

hhdwind.

rijmant drdar sdhib shdm ho rol hdlfajr laiti
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Part I.—Page 32—continued.

milrching urdar paraed hai turturl sawa

punch paune chhah ghanfe he wakt bajdnd

kampant kampam se do do jawan kurfe sene

ke waste kortar mustar sahib ke ghar ko

bhejna hukm hai.

achchhd do bihtar jawan bhej de'o.

Page 33.

senewulejawanan dj naukri par hain sahib.

badll hu't bud bhej de'o.

rijmant ku hukm sahib sham ko rol kdl fajr

gdrd monting paraed hai turturl punch aur

sdrhe punch ghante ke wakt ful dres ku

hukm hud.

rijmant drdar sahib sham fajr rol kdl fajr

grenadlr aur laet kumpam ko goll ki fier

hai.

har aek jawan ko kitne tote.

tin tin tote sdhib fdsila pahile bdr assl kadam

bad iau kadam.

sdhib dj goll kl fier men aek sipdhi kl

banduk kl nalll phut gi'l.

0 (wuh) sipdhi ko kuchh zakhm lagd.

ho sdhib uske hath ke do ungledn tut gi'e.

daktar sdhib usko dekhe.

ho sdhib marham pattl karkar dspitrl ko

rawdna kiyd.

Page 34.

aur kisl ko mdr lage.

nahln sdhib.

kid sabab se banduk kl nalll phut gi'l.

mujhe malum nahln sdhib log bolte hain kih

bahut purdnl bayiduk thl.

Part I.—Page 34—continued.

rijmant urdar sdhib shdm ko rol kdl fajr

flld aeksirsez aur kjidli (ofi ki fier hai

fidnk kumpaneun ko bis bis (ote bdki kum-

pmiednko bdrabdra tofekd hukm hai turturl

pdnch aur sdrhe punch ghante ke wakt.

mufiis sipdhi kishnamd hamari kumpanl kd

dspitrl men blmdr hai apne kumak ke

waste aek sipdhi mangtd.

is bdbat men ddktar sdhib kuchh hukm de'e.

ho sdhib hukm de chuke.

hamdrl kumpanl men us kd dostdn hain.

ho sdhib sipdhi karpannd se barl dostl rakhtd

aur 0 (wuh) sipdhi kumak dend rdzl hai.

bahut achchhd hukm hai.

Page 35.

rijmant drdar sdhib sham fajr kuchh nahln

fajr se hindU log ko tin roz kl razd hai.

sipdhi ahmad khan hamdre pds bhejo.

sipdhi ahmad khdn dkar boltd hai kih sdhib

buld bhejd.

usko dne de'o.

ta ndiki ke imtihun de sakta hai.

ho sdhib main de saktd.

thore roz men aek Idns ndikl khdll hogd

hamard irdda hai tere nam surfardzndme

men ddkhil karnd.

sdhib hamard mu bdp hai.

kumpanl kl riporf sdhib ndik murdd khdn aur

sipdhi mutUsdml blmdr hokar dspitrl men

ddkhil hiie sipahedn shaikh ddam aur

bhemu de (D) kumpanl ko badll hit'e kuchh

ziydda nahln.
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Part I.

—

Page 35—continued.

uj fajr hi kawdtd men do jawan chuk gi'e so

un ko ajetan drtl ko bhejo,

sipuht nagannd hamdrl lien men hawdldur

shaikh sillar ko he sabah mdrd.

Page 36.

kab.

ab'ich sdhib.

ko'i shdhiddn hain.

ho sdhib bahut sipdhedn hdzir the.

usko pahre men ddlo ham karnal sdhib ko

riport karenge.

sdhib hamdrl kumpdni se aek sahdiwizhan

Part I.

—

Page 37—continued.

iskurd haiodlddr ko bolo kih sabdn das ghante

sipdhl rangasdmi ko ndpsdk bandhukar

sdhib ke pds lejdnd hukm hai aur hawdlddr

ko takld karo dres achchhe tarah se dekh

lend.

sipdhl kdsim khan j'awd khelne ke sabab apne

dres ke sdmdn bech ddld.

nawe sirddrdn ke drtl ke wdste sabdn fajr

bhejnd hukm hai.

dj shdm ke rol kdl men sipdhl budhan khan

jamaddr ko sakht gdll ded.

hamdre tardf se jamaddr sdhib ko saldm

bolkar kaho kih sabdn das ghante ko sipdhl

budhan khan sdhib ke ghar ko bhej de'o

dp bhi hdzir hond.

sipdhl ram sing jo kied men pare drll ko nahln

jdongd karkar hujjat hartd hai sdhib.

achchhd us ko takld de'o drll ko na giyd to

sazd pdwegd.

djetan sdhib yih sipdhl sazd ke waste sdhib ke

pds bhejd hai.

Page 37.

us kd liid takslr hai.

gdrd monting men us kd dres maild thd.

kaunse iskUrd kd sipdhl hai.

tlnwdn iskUrd kdjawdn hai sdhib.

sabdn das ghante us ko iskurd ke uhdewdle

ke sdth hamdre ghar ko lao ham kamdnding

dflsar sdhib ke pds lejdenge.

sipdhl haidar khdn ke aurat [yd jiiru] bacha

jinkar mar gi'l usko game ke li'e dasjawdn

kumak mangtd sdhib.

sdhib sipdhl shaikh silldr apne bache ke

khatne ke li'e tin roz kl razd mangtd hai.

Page 38.

kal ke roz sipdhl parmdlU dspitrl men europln

de dflsar sefarydd kiyd.

kis li'efarydd kiyd.

dhobe uske kapre nahln dhoyd kahd.

jis wakt hamdrl kumpanl ke jawdnon dspitrl

men blmdr hain kid sabah turn roz roz

khabr lene ke wdste nahlnjate.

main har roz khabr lene ke wdste jdtd hun

khdwind lekin sipdhl parmdlu dhobe ke

upar kuchh farydd nahln kiyd.

achchhd us kd darmdh dhobl ko mat de'o o

(louk) sipdhl aspitrl se nikdl ded to dono

hamdre pds Id'o.

sipdhl siyad husain trichandpall ko jane ke

wdste dera mahlne kl razd mangtd.

kid sabah.
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Paut I.

—

Page 38—continued.

apni shddi ke waste kapre mol Una.

sipdhi karpannd kd bartaraf ki chitthi d'e is

wdste ajefan sdhib apne pds usi Id'o kuhe.

Page 39,

hamdrl kumpanl kd sipdhi' shaikh farid

chdrwin kumpam ke sipdhi dildwar Ichdn se

kaziya kiyd.

kaziya kis tarah shuriia hUd.

aek gdonwdld kuhtd hai kih dono sipdhednuske

ghar ke nazdlk ganjefa khelte the aek kuchh

daghdhdzl karkar dusrd usko gall dene

lagd tab dono ke bechmen gall guluj hue.

kumpani ke riport sdhib aek subeddr aek

Jamaddr chdr hawdlddr chdlis par do

fiil-

sdhib sipdhi bhagat rdo kd sir phirtd hai

hukm hud to rlr ko bhejungd.

yih sipdhi gdrd ke darmiydn de dfisdr ate so

wakt ghair hdzir thd.

kal rat ko sipdhi husain beg hamdre lien men

nishe ke hdlat men thd wilayatti de ke

sirdar usko pahre men rakhwd ded.

kist ko malum hai ddrii kahdn se mild.

Page 40.

ho sdhib aek ghafi ke rdstd lien ke pahilewar

aek tart ke dokdn hai.

fakir ke makdn ke nazdik hai.

ho khdwind zara pahilewar hai.

0 (wuh) sipdhi gdnjd petd.

ho sdhib petd.

Paut I.—:Page 40—continued.

sUbeddr dj sham ke rol kal men sipahedn ke

dres ke sdmdn dekho kuchh kam rahe to

ham ko holo.

sdhib ke hukm ke mv^fik tdmdm kapre

waghaira dekhd.

kuchh kam hai yd sab bardbar hain.

sdhib do sipdhi ke pus dngrekhe nahtn aek

sipdhi ko aekhi romdl hai aur aek sipdhi

ke pds gi'e baras ke kurta aur dres ke

bdsan nahin.

sipdhi chdnd khdn kd ghar rat ke bdra ghante

ko jal giyd.

subeddr kid sabab hamdrl kumpani ke

sipahedn kawdid ke wakt bdtdn karte hain.

Page 41.

main hamesha tdkld kartd hun lekin sipahedn

us bdt ko parwd nahln karte sdhib do tin ko

sazd ded to sab chup rahin.

jawdndn ko tdkld karo phir bdtdn ki'e to

main tamdn kumpani dril ko bhejUngd.

takld karUngd sdhib.

sipdhi hunUr khdn sdhib se kuchh arz karnd

hai.

hunur khdn tumhdre arz kid hai.

dindikal ko jdne ke waste do mahlne kl razd

hond sdhib.

tum jdnte nahln karnal sdhib kisl ko razd ke

waste mat Id'o kahkar tdkld de'e.

ho sdhib main sund lekin merd kdm bahut

zurHr hai sdhib mihrbdnl k'lyd to albatta

razd milegd.
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Part I,

—

Page 41—continued.

karnal sahib ka hukm kaisd {dl dend main

Idchdr hurt,

hamdri kumpani kd sipdhi dd'ud beg dj

sik absant se phir dyd.

kitne roz sik absant men rahd.

chhah mahine ke upar hue sahib.

Page 42.

achchhd uskl banduk dabba du'dli waghaira

rijmant istor se lekar de'o.

sdhib rasid ded to kortar mastar sdhib sipdhi

ke sdmdn istor se dild dewe.

yih sipdhi ajetan dril kojdnd sdhib.

albatta mamiil ke mii'dfik jdnd.

sdhib dj talivdr kl kawdtd men hawdlddr lal

khan chuk giyd.

achchhd o (wuh) hawdlddr ko lien men

talwdr kl kawdtd sekhd'o.

sdhib dj faj'r ki kawdid men yih j'awdn ke

bandHk kd kunda tut giyd.

0 (wuh) kis tarah se tut giyd.

sdhib rijmant dabbal mdrch jdte so wakt main

thokar khdkar gir pard uthe bad main

dekhd kih banduk kd kunda tut kar thd.

subeddr turn is kumpani ke haraek jawdn ko

khub jdnte.

ho sdhib haraek jawdn se khub wdkif hun.

sdhib sipdhi bawd sdhib dj fajr apnl banduk

sd/\arte so wakt gaz tor ddld.

Page 43.

0 {wuh) gaz kaisd tiitd thd tum kuchh darydft

ki'e.

Part I.

—

Page 43—continued.

ho sdhib darydft kiyd bdwd sdhib kahtd hai

kih banduk ki nali sdf karte so wakt gaz

uske hdth se khisle aur patthar par mdr

khdkar tut ko pare.

sipdhi mansur Tthdn sdhib se kuchh arz karne

ko dyd hai.

tumhdri arz kid hai.

meri beti ki shddi ke wdste das hun karz

mangtd sdhib.

hamdre pds paisd nahin ko'i bazdrwdld tujhe

karz dend rdzi hai.

ho sdhib dp hukm ded to bazdrwdld mutUsdmi

karz dend razi hai.

tum har mahlna usko kitne dend.

uskd bedj aur arhd'i rupi'e dsal ke mahlna

mahina dend kardr kiyd.

sdhib madras se hamdri rijmant ke wdste tin

gdri kurte bhare hue d'e hain lekin kilae

ke darwdze kd pahrewdld baghair hukm

nahln chhortd.

Page 44.

sdhib rijmant ke ivdste nawe shatranji jo d'e

kumpani kumpani ko bdntne kd hukm hud.

kab sipdhedn ko dend.

sdbdn fajr sdt ghante ke wakt sdhib.

hamdri kumpani ko kitne shatranji hond hai.

tis par pdnch sdhib.

subeddr sabdn fajr ns jawdndn ko shatranji

hond hai istor ko lejd'o main bhi dtd hun.

sabdn hum ko naukarl hai khdwind.

kuchh parwd nahin jamaddr ko bolo jawdndn

ke sangat is^or kojdnd.
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Part I.

—

Page 44—continued.

sahib yih do sipdht bahut bachkachwdle hain

is We apne bachon ko pinshan but ke

naukari men rakhne arz karte.

mar gi'e so sipuhedn ke bache bahut hain is

waste karnal sahib dusre bachon ko nahln

likhtd.

tamdm gdrddn men sipahedn dth ghante fajr

shdm char ghante tag Idl kurte nikdlkar

dngrekhe pahinne kd hukm hud.

Page 45.

kid sabab aisd hukm mild,

dhupkdle ke mausim men yahdn ke dastur

hai sdhib.

subeddr is gdrd men kitne j'awan hain aur

pahrewdle kahdn kahdn khare ki'e hain.

sdhib aek hawdlddr do ndik chaubls sipdht

aek drambar \_yd tambiirwdld'] chdr pahre

dete aek pahrewdld gdrd ke sumhne banduk

khabrddri ki We khard hai dusre gard

ke peche hai t'lnwdn [ya fisrd'] kilae ke

darwdze ke nazdik khard hai chdrwdn [yd

chauthd"] pahrewdld gard ke hawdle men

hain so kaidedn khabrddr kartd.

fild dfisdr gard dekhne ke wdste kab dtd hai.

shdm pdnch ghdnte ke bad dtd sdhib.

subeddr turn ko tamdn garddn se riport

kdunse wakt pahunchtl hai.

Page 46.

shdm sdrhe chdr ghante ke wakt tamdm

garddn ke uhdewdle riport bhejte hain

khdwind.

Part I.

—

Page 46—continued.

ackhi wakt khdnd khdne ke We kitne jawdn

chhorne kd hukm hai.

gar4 tin hissd karke din ke d{h ghante aur

sham chdr ghante ke blchmen aek aek hissa

chhorne kd hukm hai sdhib.

khdnd khdne ko kahdn Jute hain.

apne patdlam ke lien ko jdte hain sdhib.

rdt ko Ms tarah khdnd milte.

apne apne log khdnd lien se lekar dte hain

aurjawdndn gdrd se zara dur jdkar khdnd

khdte.

subeddr gdrd kejdwdndn ko tdkld karo kih

gdrd tarn aut sunte hi jald bardbar khare

hand.

subeddr tum rdt ko gedra ghante ke wakt

raundjdnd.

Page 47.

subeddr tum sune kih rijmant ko

jdte so wakt pachas jaiodn wabd se

mar gi'e.

sabdn fajr pdnch ghante ke wakt h'ikaid ke

graenadir aur lait kumpanedn dushman ke

lakarkot par hamla karne kd hukm de'e.

achchhd dushman ke taraf kitne lakarkot hain

so tum kuchh sune.

bhedi se malum hud kih chdr lakarkot hain.

yahan se dushman kd kilua kitne dur hogd.

shumdr sdt ghari ke rdsta hai sdhib.

subeddr tum ko malum hai dushman ke kilae

ke atardf khandak hai yd nahln.
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Part I.

—

P\ge47—continued.

ho sahib hhandak hai par in dinon men us

men pant nahin.

rijmant ardar sahib sham kuchh nahin fajr

pikat dril turturi saivd punch paune chhah

ghante ke wakt biswin tdrikh ko patalam

trichinupali ko jdnd hukm mild.

Page 48.

achchhd turn darydft karo hamdri kumpanl

ke sipahedn ko kitne gdrt zurur hain.

main darydft karkar sabdn bolungd sdhib.

rijmant drdar sham fajr kuchh nahin shdtn

ko lien kitain kamti karne kd hukm mild

hamari kumpanl ko tis par pdnch gdrl

zurur hain sdhib.

bahut khub kamesart sdhib gdredn bheje to

ham jawdndn ko dild dewenge.

hamdri kumpanl ke ghardn ko bardbar

nambar dale.

ho sdhib kal ke roz sab ghardn ko bardbar

nambar dale the.

sipdhedn trichindpali ko Jdnd khush hain.

ho sdhib trichindpali ke mulk bahut achchhd

aur sastd hai lekin sipdhedn ko bahut sakht

naukart hai kiunkih gdrddn ziydda aur

kilua lien se diir hai aur bhl hafte men do

bdr brikaid kawuid hai.

Page 49.

rijman^ drdar sdhib shdm ko rol kdl fajr

knch ko das gharl ke rastajinral sdrhe

tin ghante aur asambll char ghante ke wakt

hukm hai.

Part I.

—

Page 49—continued.

rijmant drdar sdhib sham ko 7'ol kdl fajr

makdm sabdn shdm tin ghante ke loakt

jamaddnl gdrd age jane kd hukm hai.

sdhib yih sipdhl kl gdrl raste men ulat gi'l

plchhe dne kd hukm mangtd hai.

rijmant drdar sdhib shdm ko rol kdl fajr

mdrch ko pandrah mail jinral paune

do ghante aur asambll sawd do ghante ke

wakt bajdnd aur hukm hai kih rdt bdra

ghante ke bad rijmant nikale talag gdredn

dge nahin jdne dend kiunkih rasta bahut

chhotd hai.

jawdnon ko bolo dj rdt ko bach kach rawdna

karnd bihtar hai chdndnl rdt hai.

Page 50.

sdhib dj ke manzil men sipdhl kishnamd kl

aurat bacha jine lekar dne ke wdste dull

mangtd hai.

ham ddktar sdhib se bolkar dildwenge.

sdhib dj ke manzil men sipdhl ismdil beg ke

gdrl girkar uske bache kd hdth tut giyd.

ddktar sdhib ke pds le giyd.

ho khdwind ddktar sdhib patte lagdkar band

kiyd aur bole bahut khabarddr kare to

thore roz men durust ho jdwe.

achchhd tin paraid kl razd hai main karnal

sdhib se bolkar plchhe dne kd hukm

dildungd.

rijmant drdar sdhib shdm ko rol kdl fajr

kuch ko agedra mail jinral sdrhe tin

gha7ite aur asambll chdr ghante ke wakt

sabdn shdm rol kdl ke ivakt kdle sirddrdn

C
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Part I.

—

Page 50—continued.

banduk dahhe du alt sab dekhnd churshambe

ke roz inspikshan paraid howengd.

sahib hamuri kumpani kd sipdhi sarwar khan

bazar men tantd kiya.

yih kaifiyat ajetan sahib sune.

Page 5 1

.

ho sdhib ajetan sdhib tumhdre pus bhejwd

ded.

rijmant drdar sdhib sham ko inspikshan

paraid hai turturi sdrhe chdr aur pd7ich

ghante ke wakt fajr kuch trichindpalt ko

punch ghare ke rasta jinral paune punch

asamhll sawd pdnch ghante ke wakt bajdnd

hukm hied.

sdhib hamdri kumpani ke wdste aek lien de'e

us men thore ghardn achchhe hain thore

purdue hain.

achchhd subeddr ko bolo bachkach-wdlon

ko achchhe ghardn. aur muflis sipdhedn ko

purdne ghardn dend.

tamdn jawdnon ko ghardn bdnte.

ho sdhib bdnt de'e par chdr jawdn ko ghardn

nahin.

achchhd main kortar mastar sdhib ko bolungd.

sipdhi kaiser sing ardarli hawdlddr se kaziya

kiyd kiiinkih lien men bardbar ghar ndhtn

mild,

kuchh gdledn ded.

gall na ded sdhib bahut be-adabi ki bdtdn kiyd.

dono hamdre pas lekar d'o.

Paut I.

—

Pao-e 52.

SUllGEON'S VISIT TO THE HOSPITAL.

dressar sdhib kahdn hai.

sdhib kd hukm ke mudfik jinral ddktar sdhib

ke ghar ko giyd hai.

dj ko'i btmdr log dspitri ko d'e.

ho khdwind tin sipdhedn d'e hain.

turn ko kid maraz hai.

sdhib mujhe do roz se tap dti hai.

thand bhi dti hai.

nahin sdhib fakt tap dti hai.

bhukh bardbar lagtl.

ho sdhib par khdnd nahin khd saktd.

turn ko khdnd kaisd malum hotd.

munh men khdnd le'e to karwd ma him

hotd.

turn ko bahut pi'ds hotl.

ho sdhib bahut pi'ds hotl.

achchhd tumhdrljlb batd'o.

nabz dikhd'o.

Page 53.

turn ko kid bimdrl hai.

sdhib mujhe kdn men bahut tirak hai.

dge turn ko kdn kd dard kabhi paidd hud.

ho sdhib do baras ke age yihl dard dyd thd.

kaun ildj ke'e.

sdhib aek kdld adml ildj kiyd.

tum ko kdn men kabhl kabhl pip nikaltd thd.

dard paidd hone ke dge pip nikaltd thd.

bahut khub main uskd iluj karungu.
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Part I.

—

Page 53— continued.

turn ko kid shikayat hai.

sahib mere hath pa on men jalhan hai avr rat

ko bardbar ntnd nahin lagti.

kab S€ yih bimdri turn ko dekhd'l de'e.

sdhib main rijmant ke hamrdh jhdz sawdr

hokar ko giyd tab se yih bimdripaidd

hii'i.

wahdn ko'i ddktar sdhib nahin dekhe.

ho sdhib dekhe bahut tldj ke'e par kuchh

faida na hud.

Part I.

—

Page 54—continued.

achchhd terd dar main nikulungd.

sdhib md bdp hai parwarish karnd.

yih shakhs kid sabab langartd hai,

sdhib us kd pa"on mauj khdyd.

Page 54.

mauj khdkar kitne roz hue.

tin roz hUe sdhib.

tu kuchh tldj kiyd.

pd'on ko khub ragarkar garm pdni se dhoyd

kiyd.

tujh ko kuchh bihtar maldm hud.

main samajhtd hUn kuchh bihtar nahin sdhib.

dressar dthjonkdn lagd'o.

turn ko kid bimdri hai.

sdhib mujhe wd'i ke sabab se aek pd'on akar

giyd.

kdle ddrni ki dawd age kahhi khdyd.

do tifl ddrni dawd de'e bihtar na hud sdhib.

kid wdste shurUa bimdri ke dspitri ko nahin

dyd.

ham log ko dspitri se bahut dar hai sdhib.

Page 55.

dj tumhdrt tabiut kaisi hai.

ab bhi tap dtl hai sdhib.

rdt ko kaunse wakt tap d'l.

das gdnthe rdt ko tap d'l sdhib.

kab tak tumhdre badan men tap rahi.

aek ganthe rdt tag rahi bad utar gi'i sdhib.

kuchh thand bhi d'l.

zara thand dkar chale gi'i sdhib.

achchhd kal ke roz turn juldb ko le'e.

ho sdhib juldb ko led.

kitne bar juldb hue.

dth yd das bdr juldb hUe sdhib.

pd'eJchdne men kuchh pild haryd kasdfat

nikald.

ho sdhib haryd kasdfat nikald par bahut

nahin.

nabz dikhd'o.

jib batd'o.

turn ko rdt ke wakt bardbar nind dti.

thore wakt sotd hUn sdhib bad hardrat ke

sabab nind nahin dti aur dnkh jalte.

Page 56.

achchd dj bhi juldb le'o fakt gunji pe'd karo.

turn ko kid bimdri hai.

sdhib wd'l ke sabab se kamar men bahut dard

hai.
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Paut I.

—

PageoG— continued.

kuchh kale cidmt ke dcnvii khu'e.

ho sahib aek udmi se dawu khayd par jaise

kd taisu rahd hai.

turn ko bhukh bardhar hotl.

ho sdhib hot'i khdnd nahtn khu'e jdtd.

kid iilat hotd hai.

nahm sdhib J'l matldtd aur chhdtt jaltt.

achchhd turn pahile ukhdl ko leo.

is ddmi ko kid bimdri hai.

sdhib yih shakhs ko lahu kd mora hai.

har roz kitne bar paekhdne ko jdtd.

dth das bdrjdtd sdhib.

sab wakt lahu partd.

ho sdhib sab wakt lahU partd.

Page 57.*

yih dekhd'i dekar kitne roz hue.

chhdh roz yd sdt roz hue sdhib.

tic kid khdne se lahu nazar dyd.

murgh i kd sdlan khdyd thd sdhib.

lahii aur aun milkar partd.

nahm sdhib fakt lahu partd hai.

rdt ko kitne bdr pd'ekhdne ko jdtd.

char pdnch bdr jdtd hun sdhib.

achchhd tvjh ko main dawd deungd.

Part I.

—

Page 57—continued.

yih chhokre kl umr sene ke waste bas nahm.

sdhib ab se'e to jald durust howcgd.

sack agar se'e to bahut rond nahin.

Page 58.

nahin ro'e sirekd main khabarddri karungd

sdhib.

yih chhokre ko kid wdste luyd.

sdhib uskd unt paiduish se shak hud hai.

turn us ko kid karnd chahte.

main chahtd hun sdhib mihrbdni karkar

sena.

yih sipuhi fasd lene chahtd hai.

kid waste fasd kholne chahtd.

agarfasd nahin khole to btmdr hongd karkar

boltd.

kid us ko fasd kholne ke adat hai.

ho sdhib har barasfasd khuldtd hai.

achchhd sabdn d'o main fasd khUlungd.

yih shakhs ke hdthpd'on akar gi'e sdhib.

dge kabht kdle ddmi kl dawd khdyd.

ho sdhib kdle ddmi se dawd khdyd.

kis bimdri ke wdste dawd khdyd. ^
wd'l ke dard ke waste khdyd sdhib.

shdyad tvjh ko o (wuh) hakim pard khildyd.

mujhe malum nahin sdhib.

jis wakt td uskl dawd khdyd tab terd munh

pakkd thd.

ho sdhib munh pakkd thd.

Page 59.

albatta o (wuh) pdre kd asar thd.

is shakhs ko kid hai.

us ko mdthd nikale sdhib.

us ko bachpan men sltld nahm nikale.
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Part I,

—

Page 59—continued.

ho sahib nikale.

tis kd bichhund aek tarqf dctlo.

sahib Jnimak ke waste us ko aek drdarll hond

hai.

us ke dostdn nahtn.

ko't nahinfakt yih ddnii mvflis hai sahib.

sdhib is jawdn ko kuwat nahin is We ghar

ke blmdri chahtd hai.

bahut achchhd hukm hai.

turn ko kid maraz hai.

mvjhe gandmdld hud sdhib.

yih gdndmdld hokar kitne mahine hue.

Page 60.

sdhib aek mahind hud.

0 (wuh) kuchh dard karte hain.

kuchh kuchh dukhte hain sdhib.

tumhdre sagHn men kist ko yih maraz thd.

sdhib merl md kitain yih bimdri thi.

ab 0 (wuh) durust hut.

nahln sdhib is blmdri se o (wuh) mar gi'i.

turn kis kdm ke waste yahdn d'e ji.

khuwand mere bache ko bahut juldbdn hote

hain.

us bache ke kid umr hoge.

sdhib ^ek baras ke umr hai.

rengtd hai yd chaltd hai.

sdhib ab ghutne chaltd hai.

us ko ddntdn nikale.
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Part I.—Page 60—continued.

abtch aek ddnt nikald sdhib.

daro mat us ko ddnton ke sabab hagwdn lagd.

sdhib us ko kuchh ildj karnd.

achchhd hamdre ghar ko Id'o main tldj

karungd.

Page 61.

turn ko kid hud hai.

sdhib mujhe miilam dikhd'i ded.

shurua hokar kitne roz hice.

dikhd'i dekar das roz hue sdhib.

tab se ab tag kuchh ildj ke'e.

aek kdle ddrni se ildj kardyd kuchh bihtar

nahln sdhib.

bahut khub main turn ko dawd deUngd.

turn ko kid dard haiji.

gharlb parwar mujhe haul dil ma turn hotd.

aisi blmdri dge kabhl tum ko paidd hu'l.

sdhib tin bdras ke dge dewdna hud thd.

tab kaun tum ko durust ke'e.

madras men aek ddktar sdhib durust ke'e.

main samajhtd hun tum ko ab safre kd

ghalba hUd.

nahln sdhib mujhe ko'ijddu ke'e hain.

chup raho yih kid ndddni bdt hai.

Page 62.

ho sdhib is rijmant men mere bahut dashman

hain.

achchhd kuchh parwd nahln tumko aek Hkhdl

deid hun tab jddu tumhdrd dur howegd.

sdhib kl khushl jaisd chdhln waisd karm.
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Part I.

—

Page G2—continued.Paut I.

—

Page 62—continued,

lihair subeddr turn ko kid hai.

sdhib mere befe kitain mirgi kd maraz dikhd't ho sdhib hosh men dtd

bud hosh men dtd.

ded.

yih sara (epilepsy) kab se namud hud.

tin roz hue sdhib.

jald be-hosh hotd.

ho sdhib ek-d-ek chiJch mdrkar gir partd.

dede thajjdte girdan bingi hoti.

ho sdhib siwd'e uske hdth pd'on akar Jdte

aur munh se kafjdri hotd.

yih hdlat kitne wakt tag rahti.

punch chhah lahze sdhib.

Page G3.

din men kitne bdr us ko aisd hotu.

din men do rdt ko aek bdr aisd hotd sdhib.

us larke ki kid umr hai.

sdhib sut baras ki umr hogi.

us ko mere pds rakho main dekhUngd.

kab sdhib ke pds IdHn.

abich mere ghar ko Id'o.

PART 11.

LETTERS, &c.

Page 1.

Jchuddwand mere saldmat.

hahut saldm ke bad tum ko ma'lUm kardtd hun — trichur, Trichore (name of a ^dllage),

men mainjamaddr hawdlddr aur sipdhedn khub hain, are weU, sdhib ke khubi hamesha khudd se

chahte hain, and are always praying to God for your welfare, hamdre kumpani men goli

ki fier ke wakt muttu sipdhi ke banduk ki nalli phutkar us kd hdth tut giyd aur ra'et left

'ke~do jawdn ko zara zakhm lagd. are sHgMly hurt. is se ziydda kuchh

nahin.

rakima, the letter, subeddr maddr Ichdn.

gharib parwar, protector of the poor, khudd tum ko khUb rakhe, protect you.

jam'addr hunur khdn bahut saldm bajdldkar zdhir kartd hai - kal ke roz pdnch

ghanthe ke wakt europin de oftsar tamdm gafdn dekhkar, having visited all the guards.



THE REGIMENTAL MOONSHI. 23

Part II.

—

Page 1—continued.

lien ho d'e us wakt hamare lien men, in the street occupied by your (our) company, do

sipahi jud khelte the un ko pakarkar tablii kortar gdrd men kaid ke'e aur mvjlie luldkar

tamdm kaifiyat hole aur bhl aisd farmd'e kih main sahdn fajr riport ke kdghaz men

kamdndang dfisar ko yih hakikat likhungu, and said that he should mention (write) it in

his report to the commanding officer in the (to-morrow) morning, — sahib ko malum

hone, for your information, likhd hun. ziyuda kuchh nahin.

rakima jamaddr hunur khan.

Page 2.

mihrbdn, fiiend, mere saldmat.

bad saldm ke thore satar, a few lines, turn ko likhtd hun kih dp khari, pipe clay, aur

kurte ke wdste likhe so khatt pahunchd parhne se uske dil ko bahut khushi hdsil hu'e,

given me much pleasure, lekin is sal, year, men fatimuredn bumbdi, Bombay, se

nahin due ke sabah se is mulk men hihtar, good, bidar ke mulk ke khari, Bedar pipe-clay,

dudledn ko lagdne ke nahin milte, cannot get, aur aek nawd kurta ardi rupia ko lekar,

bought, ddam sipdhi ke hdth se bhejd hun, have sent by sepoy Adam, sab dostdn ko

dua saldm bolo, give my best remembrances to all friends. ziydda kid

likhun.

rakima hiydt khdn.

dost mere saldmat.

main aur tamdn bach kach bangaliir, Bangalore, men janwari ke solhwin tdrikh tag

khub hain aur tumhdri tandarusti hamesha khudd se chahte hain tumhdri bahan isi mahine

ke pdnchwin tdrikh das ganthe ke wakt pahunche aur sailam, Salem, se Idi so bechne ke

wdste bis dupatta chdlis romdl das shatranji mere hawdle ke't, gave in my charge, main

in sab ko fd'tde, se at a profit, bechkar tamdm paisd ded hun dur tumhdri bahan dti wakt

shard'i ke wdste le'i so kaprd tumhdre ghar men bhulkar d'l, forgot to bring aw^ay fi-om

youx house, o (louh) kapre kisl dne-todld ke hdth hhejo, send the cloth by any one

who is coming. ziydda muldkdt ke siiod'e kid likhfin.

rakima dd'ild khdn.
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dost mere salamat.

yahCtn disambar mahine ke pandaraioin tar'ikh rijman{ kd salut hahut achchhd hud jinnal

sahib bahut turifkee, praised, Tshdlt {o{.e kharch hue so jate bdki dabbun

Page 3.

vien rahte so tote uhde-wdle sipdheun ke pas se lekar istor men hawula karne kd liukm

hai waist wakt tumhure sale jo be (B) kumpani men hain sat fofe pagr'i men chhipd'e,

hid, — yih kaifiyat kamdndang dfisar sahib ko ripoH karkar tumhdrc sdle ko pahre men

dale hain malum nahln d'lnda kid hogd ziydda kuchh nahin.

rakima mansur khan.

mihrbdn mere salamat.

bad saldm ke malum howe main dp ke pds assi riipia shddl ke kapron ke waste rawdna

kiyd dp mihrbdnl se, kindly, tamdm kapre kharld karke kaisar sing ke hamrdh rawdna kee

so pahunche dp ke likhe hue fihrist ke miiufik tamdn kapre jharte ke'e, T have examined

the cloths by your list, to do romdl aek lungi kam hai, are missing, us wakt main

mere chhokre se puchhd to o (wuh) bold kih raste men kaisar sing Jo kapre Idyd so bech

ddld kaisar sing boltd main mutlak jdntd nahin, I know nothing about it, is sia-at

men shddi harkat ho gi'i, is delayed. ziydda kuchh nahln.

rakima dildwar khan.

dost mere salamat.

tumhdrd khatt pahunchd kaifiyat tamdm malum hue main tumhdri shddi ke kapre

bdndhkar rawdna karte wakt lungi aur do romdl bhejne bhiil giyd tumhdrd khatt dekhte

hi, on seeing, aek ddmi ke hdth o (wuh) sdmdn rawdna kiyd hUn albatta pahunchegd dp

in kapron ke We shddi kd kdm harkat nahln karnd kist tarah se nek wakt par apnd kdm

shurua karnd aur mere se yih khatd jo hue muaf karnd. ziydda saldm

ke kid likhun.

rakima dd'ud beg.

Page 4.

dost mere salamat.

bud saldm ke kaifiyat yih hai dp rawdna ke'e so khatt pahunchd maflab, purport, tamdin



THE REGIMENTAL MOONSHl. 25

Part II.

—

Page 4—continued.

malum hud yahdn tumhdre bhd't har roz murghi lardnd jud khelnd ikhtiydr ke'e aur is

shaghl men bahut karazddr ho gi'e main tumhdri dost'i ke sabab se un ko bdrhd, repeatedly,

tdktd ded par apne khaslat nahin chore khair aek roz jue khdne men kuchh bat ke sabab

bahut kaziya hud aur jue-bdzdn dpas men mdrd dhdfi ke'e us wakt o (wuh) kdzi'e men

tumhdre bhai bhi hdzir the un ko aek aek zakhm lagd, your brother took part in the quarrel

and was hurt, ab dspitri men ham turn ko malum hone likhd hUn. ziydda

ulsaldm.

rakima hassan beg.

mdnsdhib kibla, mother, mere saldmat.

main kanednur Cannanore men khairiyat se hun tumhdri khubl khudd se chahtd hun aur

tum sied husain pinshdn ke sipdhl ke hdth se bheje so khatt pahunchd tamdm ahwdl malum

hud aur tum likhe kih bahan ki shddi karib hai jald razd lekar do mdnsdhib kibla yahdn

hamari rijmant ka salut aek mahine men hone wdle hai, will take place, is li'e turt

razd nahin milte bad salut ke razd lekar maa bachkach khidmat men hdzir hongd, will

wait upon you. ziydda kadam bos ke siwd'e kid likhun.

rakima ismdilbeg.

khuddwand ni'mat ghar'ib parwar saldmat.

sipdhl dildwar Jchdn huzur men khuddwand ke dost basta adab se, with the greatest

respect, arz kartd hai sdhib wildyat ko jdte wakt mere tarakkt ke waste maijar — sahib

ko bahut

Page 5.

bole tab se ab tag rijmant men bahut uhde Mali hUe lekin maijar sdhib kabhi mujhe ydd

na ke'e dUsre logon ko sarfardz ke'e mere sunne men dyd, 1 hear, kih dp wildyat se tashrif

Idkar madrds men rahte hain is wdste sdhib ke huzHr men yih khatt likhd hun sdhib

mihrbqm karkar ab aek khatt mere bub men sifdrish kd bheje to bahut achchhi bat

Afli. ziydda ulsaldm.

rakima sipdhi dildwar khan.

D
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subedur sahib salamat.

bahut saldm ke peche turn ko likhta hun kih main apne sawdri ke waste do ghore hardj

men kharid kiyd aur turn mere kumpani men bahut luik subedur rahne ke sabab se aur is

musdfiri men chalkar une ke buis se turn ko aek ghord inum detd hun aur tum is ghore ko

kist ko nahln bechnd aur ghus kullhi barubar dend tum ko yih ghord bahut roz tag kdm

dwegd aur hamdri kumpam ko kitne gdri zurur hai so likh bhejnd. ziydda

saldm.

rakima kaptan sdhib.

khuddwand nCmat mere salamat.

bad bahut saldm ke arz yih hai kih kal ke roz dspitrt men hamdri kumpani kd aek

sipdhljo tin mahlne se bimdr pard hai baghair hukm dressar aur hawdlddr ke dspitrl se

ghair hdzir hud dusrd usi aspitri men chahtwm kumpani ke aek sipdhi ko farib dekar

derh rupia le led yih farydd europin de dfisar sunkar rijmant ke gore ajetan, european

adjutant, ko likh bheje ab kamdndang dfisar sdhib usjawdn ko dspitrl se

Page 6.

nikdlkar kortar gard men kaid ke'e sdhib ko malum hone ke wdste likhd hun.

ziydda kid.

rakima subeddr lal khdn.

gharlb parwar khudd tum ko khub rakhe.

hawdlddr bdwd sdhib jandb men khuddioand ke bahut saldm bajdldkar, after

compliments, likh letd hai hamdre kalkattar sdhib ke kachahrl men gard ke nazdlk muddat

se aek ganthd bandhd hud us ganthe ke wakt ke mudfik hamdre gard ke pahre badll karte

hain aek roz do ghanthe rdt ko pahre-wdld karpannd ndm, named, ganthd bajdyd, struck

the hour, us wakt o (wuh) ganthd phut giyd kachahrl kd dafaddr mujhe bold kih tum sab

milkar, between you, ganthd tiydr kar deo subh ke wakt main sab kaifiyat darydft karkar

kalkattar sdhib se zdhir kiyd, reported, wuh sdhib kuchh parwd nahln karkar bole iswdste

sdhib ko malum hone likhd. ziydda kuchh nahln.

raklmd hawdlddr bdwd sdhib.
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bhai sahib mere saldmat.

bad bandagi ki dp ko ma Km howe yahan hamdrl rijmant ke kammdang, commanding

officer, hukm de'e kih — ke lardl men jitne jawdn jo hdzir the so unh [for un] ki fihrist

tiydr karo mudfik hukm ke gore ajetan sdhib aek hafta apne par mihnat lekar fihrist tiydr

kee us ke wdste gore sirddrdn ke kamte Jama hue the bad aek hafte ke ham sab ko inam

kd paisd, prize money, chah rupia nau dne dee is We main turn

Page 7.

ko khabr ded hun kiunkih turn bhl us jang men maujud the agar turn ko paisd mild to

bihtar nahm to turn bht farydd karo albatta milegd. ziydda kid.

rakima alt khdn.

gharib parwar saldmat.

bad saldm ke ma'lum howe main do hawdlddr tm ndik chaub'is sipdhi ko lekar dp se

rkhusat ho wendaliir, Vendalore, ke manzil men pahunchd wahdn bdwd sdhib sipdhi

ghaflat se sanin ganwd ddld, lost, main us baste men bahut taldsh kiyd par kahin na

pdyd dusrl kaifiyat yih hai kih usi baste men wuhi roz do sipdhi aek kd nam hiydt dusre kd

ndm badhan yih dono tdrl pikar khub mdrd mdri kar le'e us men hiydt sipdhi ke sir

ko zakhm Idgd main dono ko kaid karkar lejdtd hun jab hiinsur ko, at Hunsore,

pahunchungd wahdn ke sdhib se bolkar un don/) korf mdrshal men Idungd tab aek khatt

sdhib ko likh bhejungd. ziydda kuchh nahin.

rakima jamaddr siedjannu.

sdhib mihrbdm karne wdle saldmat.

subeddr kdsim Man bahut saldm bajdldkar likhtd hai kih main janwari mahine ke

sdtwtn tdrikh ko do Idk rupi'e kachahri se lekar tarafbumbdi ke rawdna hud dus manzil ke

bad aek roz rdt ko bdra ganthe ke wakt khazdne par bahut chordn maa hathiydr d pare us

wakt>hamdre jawdn jald hushydri se un choron ke sdth mukdbile ,ke'e bard jang o jadal

hud aur bahut se chordn mdre gi'e, a great number of the robbers were killed, par

khazdna saldmat rahdfakt hamdre taraf pahrewdld ndm mutii nambir pandrah mdre giyd

ma mila yih sab kangarl gdon men
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guzra fajr wahdn kd tahsUdar aya yih sab kaifyat dekhi aur dp cUrdn ko pakdrne ke

taldsh men giyd main khazdna lekar dge chald hun. .iyadu kuchh nahm.

raklma subeddr kdsim Man.

sahib mere salumat.

madrds se rijmanj ke wdste nawe kurte d'e kal ke roz karnal sdhib rijmant ko kurte

bdntne kd hukm de'e kotar master sdhib har roz isfor kitain kurte lene aek aek kumpani

Idne tdkid ke'e khair kal ke roz main aur jamaddr kumpani ko lejdkar isfor se kurte

dilwdipar chdrjawdn ke badan ko kurte bardbar nahin tab main kumpani kTt^mdm kurte

adld badli karkar dekhd to un chdrjawdn ke badan ko ko'i kurta bardbar nahin hild is li'e

sdhib ko likhd hUn sdhib kotar master sdhib se bdt ke'e to dusri kumpani se badldkar

dewenge. ziydda saldm.

raklma sUbeddr mahammad tippH.

sUbeddr sdhib khudd turn ko khub rakhe.

tumhard khatt pahunchd matlab tamdm malum hud tum likhe mudfik kotar master se

hat kiyd wuh sdhib disd bole kih kamdndang dflsar sdhib ke hukm se thore jawdn ko

ry^f^^t kurte badan par bardbar sene chhorenge tab we chdr jawdn wahdn gi'e to

albatta un ko badan ke bardbar kurta milegd aisd un jawdnon ko tum tdkid karo hamesha

wejawdndn darzedn ke pas j'dwen. ziydda saldm.

rakima kaptan — sdhib.

Page 9.

hazrat kibla, father, mere saldmat.

bad bandagi ki yih arz hai yahdn sab tarah se khair hai dp ki khairiyat rdt din khudd

se chahtd hUn main dp aek shikdrl banduk ke waste likhd ist badustUr dp bhl banduk

rawdna ke'e par chdr log ko batdkar nahin le'e, not purchased, kiunkih us kl nail bahut

patll kunda purdnd kamdn dheli, weak, fizal se dg bardbar nahin jharti kelldn dheli.
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loose, yih sab sumdn us men Miarcih rahne ke sabab se main punch rupia dekar durust

karwaya aisd khatt main dp ko likhne se mere par khafd na howen. ziyada

hadd adab.

rakima chdnd khan.

hamshira, sister, aztz meri khudd turn ko khub rakhe.

turn jdte wakt apne bete ko mere hawdle ke'e main rdt din us par mihrbdni rakhkar

achchhd khdnd khildyd kartd hun aur har roz maktab ko jdkar parhne tdkld detd hun

lekin meri bdt nahm mdnkar apne ham umr chhokron ke suhbat khelne jdtd hai ko'i wakt

ghusse ke sabab main mdrd to turn ko ydd karkar rota hai is wdste turn ko likhd hun kih

apne bache ko buld lewen. is se ziydda tum ko kid likhUn.

rakima /arid alt.

birddar aziz mere saldmat.

bad dud ke thori kaifiyat likhtd hUn kih yahdn disambar ke nauwin tdrikh ko tumhdrd

dshnd ibrdm sdhib pahre par aek ganthe rdt ko so giyd raund kd sirddr usko pahre men

ddld kort mdrshal men tdksirmand thahrd aek baras bandekhdne men kaid kdfatwa

Page 10. .

de'e giyd ab bandekhdne men kaid hai yih kaifiyat uske chichd ko bolo kihjald yahdn dkar

us kd sdmdnjatan karen. ziydda kuchh nahin.

rakima hiydt beg.

bhdi sdhib saldmat.

bahut bandagi ke bud yih ahwdlhai kih tumhdre mdmu razd lekar yahdn se haidirdbdd ko

• jdte wakt do sau rupie nakd, in coin, lekar rawdna hue baldrl ke pailewar kls'i jangal men

un ko chordn mdr ddle yih kaifiyat haidirdbdd se d'e so logdn ki zabdnt sund hun siwd'e

uske un ke razd kt dindn tamdm hui mdrning riport men tumhdre mdmu kd ndm baghair

razdski ghair hdzir likhte hain tum ko maliim hone likhd hun. is se ziydda

kuchh nahin.

rakima sarwar khan.
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biradar uz'iz mere sulumut.

aek muddat guzre Ctp ke yahan se kuchh Uhairiyat ka Matt nahtn dyd is We tamim

chhote baron ke dil ko he-karuri hai aur raifal kumpant kanemur se jahdz sawdr hokar

chin kejang ko gi'e tab se ab tag bazdrt khabrdn din ba-din tdze sunte aur bid dil men

ziydda haibat paidd hote in dinon men is chin ke Jang ke darmiydn raifal kumpant ke

siibeddr ke kaifiyat kuchh kd kuchh sune men d'i ham log ko khdnd pant achc/ihd nahin

lagtd jaldjaiodb bhejo. ziydda saldm.

Page 11.

mihrbdn mere saldmat.

main khub hun tumhdri khairiyat chahtd hun hamdri rijmant kd salUt bahut nazdik

pahunchne se har wakt kumpant ke uhdewdle sipdhedn kd dres mangdkar dekhte is men

tumhdri bhdnje jo hamdri kumpant men hain un kepds bardbar dres na thd main tumhdri

dosti ke lie daryd sdhib ke pds se das rupia lekar, borrowed, tumhdre bhdnje ko nawd

kurta do sufaid sharai aek romdl aur dres ke bdsan bandkar ded hun yih paisd dp jald

bhejnd. ziydda kid likhun.

rakima shaikh ddam.

dost mere khudd tum ko khub rakhe.

dosti ke sabab se tum ko yih khatt likhtd hun kal ke roz tumhdrd bhatijd jo — sdhib ke

pds thd kdbu pdkar us sirddr ke ghariydl chori kiyd aur us ko aek chattekdr ko bech ddld

jab 0 (tvuh) sirddr kottvdl chauri men khabr de'e aur baste men dhandord bajde, had it

torn tomed, tab yih khabr o (wuh) chattekdr sunkar ghariydl us sdhib ko Id ded aur

tumhdre bhatije ko batd ded aur bold kih hamdrd sirddr bechkar Ido kahd is wdste main

kharid kiyd nahin to ghariydl se mujhe kdm nahin yih bdt o {tvuh) sdhib sunkar dono ko

kamissare sdhib ke pds bheje ab tumhdrd bhatijd bandekhdne men kaid hai.

ziydda kuchh nahin,

rakima sied husain.
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mihrbdn mere saldmat.

rijmant men sipaheCin ke pagrean bhurt hone he sahab se ab aek halkipagrl ajetanjannal

ufts se rijmant ke waste bheje gi'i hai aur us pagri

Page 12.

ko sir par rakhne jawdndn bahut Tckush hain kiunkih kuchh tasdea nahin pahunchtl main

samajhtd hun kih tumhdri rijmant ko bhi o (wuh) pagri a I hog'i agar d'l to Ichatt likh

bhejen dusrd yahdn tumhdre chhote sale sitle se bahut haldk hain khudd chdhd to durust ho

jdtvenge tab tum ko likh bhejiingd. siwd'e saldm ke kid likhiin.

rakima musdhib all.

kal fajr maijir sdhib sdre chahe ganthe ke wakt lien ko dkar dekhe to lien ke gharon ke

sdmhne pdni ke ghare, chatties of water, na the magar thore logon ke gharon ke ru-

ba-ru the siwd'e uske barsdt ke wakt pdni chale jdne ke waste, for the water to run

off, ndle nahin bandkar the aur maijir sdhib ko lien bahut ghaliz, dirty, nazar d'l in sab

kdmon ke sabab Line 11.*

—

kamdndang oftsar hukm de'e kih har aek kumpanl ke

naitiw dfisirdn dp hdzir rahkar lien sdf karwdnd aur har aek ghar ke dge pdni ke ghare

rakhwdnd nahin to main us kumpanl ke uhdeddron kitain sazd deungd tab main meri

kumpanl ke tamdm hawdlddrdn kitain buldkar tdkld kiyd usi mudjik uhdewdle har aek

jawdn ko lien men tdkld karte the aise men, whilst doing so, kddir khan sipdhl ab main

pdni ke ghare nahin rakhungd mere pas Line 16.

—

paisd nahin darmdh mile bad

rakhungd karke haivdlddr se hujjat kiyd tab hawdlddr bold abhl rakhnd kiswdstekih,

because, kamdndang dflsar sdhib kd hukm hai is bdt ko o (wuh) sipdhl na mdnkar

hawdlddr ko be-jd bdtdn kiyd, the sepoy disregarded what he said and spoke improperly

to him (the havUdar) is sabab se hawdlddr mere pas o (wuh) jawdn ko Idyd aur farydd

kartd hai kiunkih dusre sipdheun bhi aisdch karenge, will behave the same, main sdhib ke

pas ^yd hun is par sdhib ki khushl.

* The " lines " are reckoned from the tap of each page.
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nazd'ik jmhunchne ke sabab se har aek kumpani men sipaheun ku dres barabar aur

scimdn waghaira sab ke pus pura hai. are complete, ya nah'in so dekhne ka hukm mild

iswdste main hamdrt kumpani kd dres^ sab barabar dekne kd hukm ded isi mudfik uhdewdle

apne apne sikshan ke kapre dekhne lage is men karpannd sipdhi ke pus aek dUpaffu aek

romdl kam thd us ke sikshan kd haivdlddr pfichhd o (wuh) kapre kahdn hai Line 6.

kaipannd sipdhi jawdb ded dhobi ke pds hai tab hawdlddr dhobt ko buldkar puchhd to

dhobi bold kih mere pds nahln, I have not got them, yih but sunkar, on hearing this,

karpannd sipdhi dhobi ko aek ghaleta mdrd, struck the dhoby a blow, us wakt Imvdlddr

bold kih tu pdhilejhutha bold dusrd dhobi ko nd-hakk, without provocation, ghaleta mdrd

yih kdm barabar nahin agar kumpani ke sirdar sune to albattd sazd dewenge yih bat

sunkar karpannd sipdhi hawdlddr ke jurU bachedn ko gdli ded bahut jawundn is bdt ke

Line 1 1 .

—

shdhid hain main aur jamaddr us sipdhi ko aur shdhidon ko buldkar pUchte

wakt ham log ke sdth bahut be-adabi ke bdtdn kiyd is waste sahib ke pds Idyd hun.

aek sipdhi bimdr hokar dspitri men thd kal sham ke wakt kishnamd nuik ke murghi

churi gi'i o (wuh) ndik lien men pukdrd agar ko'i meri murgh i pakare to chhor deo us men

ko'i Jawdb na dee khair us bimdr sipdhi ki aurat se dusre Line 16.

—

sipdhi ki jUrU

bahut roz ke dge kaziya karkar dashmani rakhi thi is kdbu men us ndik ko boli kih teri

murghi us sipdhi ke ghar men gi'i aur us sipdhi ki jUru pakarkar sdlnd pakdti hai dbhi tu

uske ghar menjdkar dekh is bdt ke sunte hi, immediately on hearing this, o (wuh) ndik us

bimdr sipdhi ke ghar men ghuskar sdlne ke handi bdhir Idyd Line 20.

—

log jama hokar

us hdndi ko kholkar dekhe to us men murgJu kd sdlan na thd o {wuh) ndik kisi ko nahin

pUchkar sirkdr ke kdnon ke bar-khildf apni khushi se us sipdhi ke ghar men ghusd yih bat

0 (wuh) bimdr sipdhi sunkar ddktar sdhib sefarydd

Page 14.

kiyd ddktar sdhib kamdndang dfisar sdhib ko likhe hain aur main lien men rahtd hin

mujhe zara bhi malum nahin logon ke zabdni yih kaifiyat main sunkar, although (and) I

live in the line I was not the least aware of it, but heard about it afterwards, ndik ko

bvldkar puchhd to o (wuh) kaifiyat guzri so sach hai.
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nugannu sipdh'i kal ke roz sham he wakt dhob'i ke ghar jukar apne kapre mdngd dhobi

bold sab kumpani ke kapre abhi dhokar Idyd hun sabdn fajr ghari karkar deungd tab

sipdh'i bold nnh'in mujhe abhi hand dhobi bold sdhib tamdm kdpre gathri Line 7.

—

bdndhkar dhobi gard ke pahre men rakhd hun aur is wakt turn ko akaile ke kapre kaisd

nikdlun, I have tied all the clothes in a bundle, and lodged it in the dhoby guard, and

cannot now get it out (how can I get it out
)

expressly for your clothes, aur main abhi

gkdt se dyd hun khdnd waghaira kuchh khdyd nahin sabdn tamdm kumpani ke kapre dete

wakt tumhdre kapre bhi awwal detd hun is bdt ko ndgannd sipdhi nahin mdnd aur dhobi ko

hahut be-jd gdledn ded tab dhobi bold jdo sdhib Line 1 1 .

—

gdli mat deo agar aisd ke'e to

main subeddrjamaddr ke pds farydd karungd yih bdt sunte hi nagannd sipdhi ghusse men

dkar us dhobi ko do tin ghalete mdrd dhobi zamin par gird so zalchmi hud log bahut jama

hue aur mere pds dkar tamdm Line 14.

—

kaifiyatjo dhobi aur ndgannd sipdhi ke darmiydn

guzri so biydn ke'e main shdhidon se darydft kiyd to ndgannd sipdhi taksirmand hai is

wdste sdhib ke pds Idyd hun agar us sipdhi ko sdhib chhor dewen to d'inda dusre, another

man, dhobi par zulm karenge.

kamdndang dfisar sdhib rijmant men hukm dee kih ko'i jawdn kisi se lewd dewi, lend

or borrow money, nahin karnd agar ke'e to kdnon he mudfik sazd deungd aur pahile bhi

den len ke sabab se bahutjawdndn kort mdrshal men d'e hain us tdkid ke sunte hi main

Page 15.

jawdn ko sund ded aur hamesha isi bdt ke bandobast men thd bdwajud itne

tdkid ke dildwar khdn Idns ndik baghair hukm apni kkushi se mdrimutu sipdhi ko chdr

hun karz ded aur o (wuh) mdrimutu sipdhi o (wuh) paisd ab tag Line A.—wdpas nahin

kiyd aur kumpani ko kal ke roz darmdh mild shdm ke wakt dildwar khdn Idns ndik apnd

'paisd mdngd us wakt mdrimutu sipdhi matwdld thd bold is mahine ?nain nahin deungd

agar chdhi'e to bedz leo ate mahine main paisd dedngd is gaftagu par us Line 7.—
Idns ndik aur sipdhi men kaziya hiid yahdn tag kih lien ke darmiydn mdrd mdri kar le'e

tab dMarli hawdlddr un dono ko mere pds Idyd main o (wuh) kaifiyat sab sund to paise kd
muamala hai hukm ko udul karne, disobeymg, ke sabab se main sdhib ke pds Idyd him is

par sdhib ki khushi.

E
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Part II.— Page 15—continued.

hamdri kumpani kd daild beg sipdhi nambar bura aek baras he age lail kumpanl ke

sipuht ko apnt betl shddt kar de^d hun karke ikrdr kiyd, promised to give his daughter

in marriage, chundnchi is mulk ke dastur mudfik mangni kd rasm karkar us ddmdd ko

apne ghar men rakh led aur bin Line 14.

—

ikrdr kiyd kih aek baras ke bud paisd jama

karkar shudt kartd him aur us kd darmdh bht letd thd us ko khdne ko dete thd, and fed

him, ab un donon men kaziya hokar apni betl ko usi shddt na kar deunga kahtd hai log

sabab us kd puchhe to boltd hai kih yih shakhs ab sendi aur bang pmd ikhtiydr kiyd aur

aksar khardb log ke suhbat phirtd Line 18.

—

hai pahile is shakhs kl ukl durust tht

thore roz se khardb ho gi'i khair lait kumpani kd sipdht apne sUbeddr jamaddr ke pds

farydd kiyd we sirddrdn mvjhe bol bheje main ddud beg sipdhi se puchhd to us sipdhi ke

bad kdmdn zdhir

Page 16.

kiyd aur yih kaziya zdt kd hai jdo chukd leo karkar bold khair kal ke roz usi mudmile ke

sabab dono lardi ke'e yahdn tag kih mdrd mdri kar le'e us men drdarli hawdlddr mujhe

khabr ded tab main hamdre sipdht ko buldyd to nahln dyd istvdste tumhdre pds Idyd hun.

lien men ibruhim khan sipdhi ke ghar ke buzU /arid alt sipdhi kd ghar hai aur /arid alt

sipdht ke ghar kd pdm ibrdhim khdn sipdhi ke angan men dtd hai dusre tarafjdne rasta

nahin is sabab se ibrdhim khdn sipdht bold turn apne ghar kd pdnl Line 8.

—

dusre

taraf gi'e sirekd karo nahin to main tumhdre par farydd karHngd aur yih kaifiyat ibrdhim

Mian sipdhi mujhe dkar bold tab main do hawdlddr ko sdth lekar Jdkar dekhd to sach hai

farld all ke ghar kd pant ibrdhim khdn ke angan men dtd is bat par main tdkid ded kih

turn dono aek kumpani ke sipdhi hain har wakt iswdste kaziya karnd bardbar nahln bihtar

hai 0 {wuh) pdnl ko dusre tarafphird'o us tdktd ko farld all sipdhi parwd Line 13.

—

nahln kiyd thore roz ke bud usi muumile ke sabab dono sipdhedn men kaziya hid yahdn tag

kih apas men aek diisre ko nd la Ik gdledn dene lage tab un ke sikshan ke uhdeddrdn dono

ko mere pds Id'e main darydft kiyd to ma'lum hud dono kl takstr hai par farld all kl

bahut takslr hai in dono ko sazd dene ke wdste sdhib ke pds Idyd hUn dge sdhib

ke Ichushi.
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Page 1 6—continued.

ram sing sipdM do mahine ke age shaikh husain sipdhi ke pds se hirand kd patthar

mangkar legiyd, borrowed, kal ke roz shaikh husain sipdhi apnd karand kd patthar rdm

sing se darkhwdst kiyd rdm sing bold main le giyd so tesre roz, three days after I

borrowed it, tumhdre ghar men Id ded Mm mere pds kahdn hai, I have not got it, is bat

ke lie dono jaiodn kaziya karkar mere pds ae main

Page 17.

jamaddr aur kumpanl ke uhdewdlon ko buldkar darydft kiyd to rdm sing o (wuh) paithre

led so aurphirldded so ikrdr kiyd lekin saikh husain main led nahln, I never received it.

mere ghar men o (wuh) patthre nahln agar o {wuh) shakhs ded hai to kasm khdwe khair

is gaftagu men muttu aur Line 4.—Mma yih dono sipdhi bole kih rdm sing kurand ke

patthar bawd sdhih sipdhi ko bech ddld main bdwd sdhih ke pds se o {wuh) patthre

mangdkar dekhd to sach o {louh) patthre shaikh husain sipdhi ke hain tab mvjhe

ma'lum hud kih yih rdm sing sipdhi churl kd kdm kiyd iswdste main sdhih ke pds

Idyd hun.

janware ke mahine ke satarawin tdrlkh ko de (D) kumpanl kd sipdhi mar giyd us kd

sdmdn hardj karte wakt hamdrl kumpanl kd shaikh budhan sipdhi us hardj men das riipia

kd sdmdm kharld kiyd us men se sdt riipia add kiyd, paid, bdkl tin riipia dj tag

Line 11,

—

nahln ded de kumpanl ke siibeddr bahut bdr mujhe bol bheje main bhl us paise

ke wdste shaikh budhan ko tdkld ded har roz darmdh ko detd hUn kahtd, he always (eveiy

day) says he will pay it on pay-day, par nahln detd kal ke roz o {wuh) markum, deceased,

sipdhi kd bhdi us tin riipia ko mdngd to usko hamdrl Line 14.

—

kumpanl kd shaikh

budhan sipdhi bazdr men be-jd gdledn ded is lie de kumpanl ke siibeddr jamaddr un dono

ko mere pds bheje main aur jamaddr darydft ke'e to tamdm taksir hamdrl kumpanl ke

sipdhi ke hai iswdste us ko main sdhih ke pds Idyd hiin.

fehrure mahine ke pandarawin tdrlkh ko sham ke chdr ganthe ke wakt hamdrl kumpanl

kd shaikh silldr sipdhi aur pdnchwin kumpanl kd bhagat rdo sipdhi lien ke pailewar kisi

hdgh men jdkar apne apne bakre lardl ko chhore aur wahdn bahut
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jne.hazjarna the Jchair kist hat ke sabab se un dono men mora man hm hamarl kvmpanl
ka shaikh siUur sipahl pcmchwin kumpanl ke hhagat ra'o sipaht ka janwd (a~^
indicative of caste) tor ddla ab o (wuh) sipaM ke zat Jcharab ho gVl aur do roz se

khana nahm khaya nn kl z_at ka dastUr haiagarjanwa tut giya to bahman akur puja karke

phir nawd jdmvd gale men ddle tag khiind nahm khdte aur apnt z_atwdlon se dur rahte

Line 6.-agar nawd jdnwd ddlnd to dth das, eight or ten, hun kd kharch hai Ichair yih

dono sipdhedn larkar mere pds d'e tab main aur bhagat ra'o kt kumpanl ke stlbeddr milkar

faisalke'e kih chdr hun hamdrd sipdhi dend chdr hun bhagat ra'o apni taraf se kharch

karkar zdt men milnd is hat par bhagat rd'o rdzx hud lekin hamarl kumpanl kd shaikh

silldr chdr hun dene rdzl nahm main aur dfisre kumpanl ke suheddr bhaut bole par yih

shaikh silldr sipdhi nahln mdntd is wdste sahib ke pds Idyd hun.

sdhih hamdrl kumpanl men sipdhi ke har aek sdmdn par nambar dalne ke wdste hamdri

^^^P(^»'^ — sdhib das riipia dekar madras se shesh ke thasse. leaden types, mangdkar

kumpanl ko de'e o (wuh) thasse hamesha karlm khdn hawdlddr ke pds rakhte agar

Line 15.

—

kisl ko kapron par nambar ddlnd zuriir ho to us hawdlddr ke pds se lekar

namhar ddlte phir o {wuh) thasse hawdlddr ko de ddlte is surat men tin mahlne ke dge

shaikh maddr sipdhi o (wuh) nambar ke thasse mang lekar giyd phir hawdlddr ko o (ivuh)

thasse nahln Id ded, did not return, thore roz ke bad o {wuh) haivdlddr thasse mange

to main usl wakt turn ko ded Line 19.

—

hun karkar kasm khdyd, swore that he had

returned (given) them to the havildar at the time he borrowed them (at the same time),

tab 0 {wuh) hawdlddr yih kaifiyat mvjhe aur kumpanljamaddr ko bold ham buldkar puchhe

to bhl sdfkasm khdyd aur makar kiyd ab oXwuh) thasse pandarawln rijmant ke sipdhi all

Tchdn se hamdrl kumpanl kd duud beg sipdhi mdngkar Idyd aur hum ko batdyd hum

us pandarawln rijmant ke sipdhi ko buldkar pUchhe kih tujhe yih thasse kahdn se

Page 19.

mile 0 {wuh) hold kih tumhdrl rijmant kd shaikh maddr sipdhi pdnch rfipia ko bechhd hai

yih hdt sunkar main shaikh maddr sipdhi ko buldkar o (wuh) thasse aur us sipdhi ko

bechhd so ahwdl sab sundyd tab shaikh maddr sipdhi kuchh jawdb nahln ded is wdste main

us Line 4.

—

pandarawln rijmant ke sipdhi ko pdnch rf/pia dekar chald ded, sent away.
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Page 19—continued.

our sJiaiTch madur sipuht Ito sahib he pas luyd hamari kumpani men ko'l aisd chor sipuhi

nah'in bihtar hai sahib kamandang afisar ko bolkar kort marshal men land ndlvin to us

sipdhl ko hamdrt Icumpam se nikdl dend.

sahib jun ke mahine ke chhatwm tdrlJch ko ndik ddam khdn ke ghar men fdtiha hue

bahui log wahdn khdnd khdne gi'e us wakt hamdri kumpani ke mubdrak sipdhl kd chappal

ku j'ord badll ho giyd khair kal ke roz gdrd ke darmiydn Line 1 1 .

—

mubdrak sipdhl

apne chappal kejore ke nishdm dekhkar pachhdnd kih pdnchwm kumpani kd sipdhl hasind

ke pas hai hamdrd sipdhl bold yih chappal kd jord merd haifaldne waktfaldne jagah men

badll ho giyd hasind bold is j'ore ko main trichindpall se mangd bhej'd him, sent for,

mubdrak bold yih chappal main pdlamkote men banayd hun, I had these shppers made at

Palamcottah, chdr ddmljdnte hdin agar turn chahte hain to ruji'ia kartd hun, if you wish

it I will call them, is bdt ke sunte hi hasind Line 16.

—

gall ded khair donon sipdhedn

lar lekar mere pds d'e main darydft kiyd to shdhidon se ma'him hUd kih o (wuh) chappal

kd Jord hamdri kumpani ke sipdhl mubdrak kd hai yih kaifiyat main uske kumpani ke

snbeddr ko bol bhejd o {wuh) subeddr us sipdhl ko tdkid de'e to bhl chappal kd Jord nahtn

ded yih mubdrak sipdhl sdhib se apnlfarydd zdhlr karo karke bold, asked me to make his

complaint known to you, is wdste sdhib ke pds Idyd hUn.

Page 20.

sdhib hamdri kumpani se aek Jamaddr do hawdlddr tin ndik tls par pdnch sipdhl

ko trawankur kl kammdn Jdne hukm mild har aek sipdhl ko main un he misl, turn, miidjik

kammdn naimne drdll hawdlddr ko hukm ded us men drdll hawdlddr kammdn naimte wakt

kasim khdn sipdhl hawdlddr se mang led yih kammdn mujhe muafkaro, excuse my going

on command this time, dusre kammdn ke wakt main awwdl Jdtd hun, I will be the first

to go next time, or^e hawdlddr Line 6.—bold main Jdntd nahln tum kammdn jdo

karkar^mukarrar kiyd, it is settled that you are to go on command, is men U^r aur

us sipdhl ke darmiydn gdll ke bdtdn hue yahdn tag kih sipdhl us hawdlddr ko be-Jd gdll

ded 0 {wuh) hawdlddr us sipdhl ko mere pds Idyd main darydft kiyd to ma'ltlm hud kih

us sipdhl kl 'uurat karlb Jinne ke hai, is near her confinement, is wdste kammdn Jdne
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Paqk 20—continued.

muuf karnd hawiilddr se mang led aur drdli hawdlddr ho sipdhi gdlt dene ke sahah

se un dono ko sdhib ke pus Idyd hun sdhib chukd dend.

sdhib hamdre kumpant kd sipdhi mdrimutu chhatwln kumpani ke mutusdml sipdhi

se hamesha mazdkh kartd, joking, baUcl rol kdl ke wakt aek ko aek, to each other,

gdledn dete aur dostl se rahte ittifdkan kal ke roz dono korfar gdrd the bura ganthe

ke wakt hamuri kumpani kd sipdhi mdrimutu pahrd badldkar so giyd tab chhafwln

kumpani kd Line 16.

—

mutusdml sipdhi ghar se khdnd khdkar gdrd ko giyd, returned

to the guard after eating his rice, dekhd to apnd dshnd sir khuld mast sotd hai,

sound asleep, mazdkh ke li'e apnl kainchl lekar mdrimutu sipdhi kl chend (lock of

hair on the top of the head) katar ddld jis wakt o {wuh) sipdhi nlnd se hushydr hud,

awoke, dekhd to apne sir par juttu nahln bahut gdledn detd thd aur mutusdml hanstd thd

is men mdrimutu sipdhi ko ghussa dkar mutusdml ko do chdr ghonse do tin Idt mdrd

tab dono sipdhedn men bard kaziya

Page 21.

hud gdrd kd hawdlddr dono ko samjdish karkar main de dflsar rahne ke subab, as

I was officer of the day, mujhe riport kiyd main kdnon ke mudfik ajetan sdhib ko

eropln de dflsar ko riport kiyd hun aur sdhib kumpani ke sirdar hain is wdste sdhib

ko bhl riport kiyd.

sdhib hamdrl kumpani kd rangasdmi sipdhi aur dddd beg sipdhi men bachpan se

dostl thl aur yih dono sipdhedn dpasmen maskhare bhl karte aur kumpani men yih dono

barejue-bdz sipdhedn hain, are the gi-eastest gamblers m the company, te? rfarm^A lekar

dono jue-khdne ko gt'e wahdn Line 1 .—jud khelkar bad send-khdne ko jdkar bahut

tdrlple kazdrd un dono men kuchh bdt ke sabab wahdn bahut gdledn aek dusre ko de'e

yahdn tag kih dpasmen mdrd mdrl kar lee tab ddud beg sipdhi apne pd'on ke chappal

lekar rungasdml ko mdrd so sir phutkar lahu nikald das ganthe rat ko mere ghar ko

dkar pukdre main khabr led to yih dono hamdrl kumpani ke sipdhedn hain tab main dr4n

hawdlddr ko buldkdr Line \2.-darydft kiyd o (wuh) kaifiyat jo gnzrl thl sab biydn
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Page 21—continued.

ke'e main dekhd to dono sipCihl khub nasha men ham un dono ho rat he wakt hazir

gard ke pahre mm kaid kiyd subh ko rangasdmi sipdhl ko cispitri ko hhej ded aur

rungasdmi hold kih apnl farydd kumpdni ke sirdar se zdhir karnd is We main ddud

beg sipdhi kitain hamrdh Idyd hun hihtar hai sdhib kamdndang dftsar kitain riport

karnd.

sdhib tin mahine ke age tird kumpani ke hawdlddr ke pas se hamdri kumpani kd

pirmdl sipdhi bdra rupia ko aek bail mol led us wakt nakd nau rupia ded bdkl

Page 22.

tin rUpia darmdh men detd hun karkar ikrdr kiyd khair jab rijmant ko darmdh mild

tab us hawdlddr ko dth dne dekar bahut mang led mujhe is mahine men ghar bdndhne

ke sabab se bahut kharchd lagd, I have been put to great expense, tum muaf karnd

diisre mahine men drdi rupia hild uzar, without fail (excuse), pahunchungd, will pay,

kar'ib chdr mahine ke hied ab o (wuh) pirmdl sipdhi us bail ko Line 5.

—

dusre rijmant

men chdr hun ke kimat se bech ddld aur tird kumpani ke hawdlddr eropin rijmant ke

suhbat kammdn gi'e the do roz ke dge, two days ago, kammdn se d'e aur apnd paisd

us pirmdl sipdhi se mdnge to kahd kih tumhdrd bail bahut budhd thd aur tum thagdkar

mujhe de'e jdo main tum ko kuchh nahin dend karkar jawdb ded tab o (wuh) hawdlddr

bole achchhd tumhdri kumpani ke subeddr ke pds d khair is Line 10.

—

gaftagu men

us hawdlddr ke jiirU bachedn ko pirmdl sipdhi sakht gdledn ded aur hawdlddr apne

kumpani ke subeddr ke pds farydd ke'e o (wuh) subeddr mujhe bol bheje main pirmdl

sipdhi ko buldkar puchhd to mujhe be-adabi se bold kih tum khushdmad ke bat karte hain

iswdste sdhib ke pds Idyd hun.

sdhib kal ke roz rijmant ko ndpsdk kd paraid hud bad paraid ke murdd khan sipdhi

ndpsdk apne ghar men lejdkar rakhd aur dp pikat gdrd kl naukarl ko giyd us sipdhi

ke ffkar ke bdzu usmdn khan sipdhi rahtd hai aur uskd aek mdmii Line 17.

—

be-rozgdr^

without any employment, us ke ghar men rahtd hai o (wuh) shakhs bahut gunjd pinewdld

rut ke do ganthon ke wakt murdd khdn sipdhi ke ghar men jdkar o (wuh) ndpsdk churl

kiyd apne ghar ko lejute wakt lien gdrd kd pahrewdld pakar led subh ke wakt di-dll
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—

Page 23.

hawdlddr mnjhe riport kiya tab main us shaRhs ko bazar ke pahre men kaid kiya ab

sahib Jo hukm dewenge waisd kartd.

sahib is dasere kt U men taman hinduan ko das roz ki raz'a mill har aek log apnl U
men mashglvicl hain kal agyara ganthe mt ko karpanna sipHhi tdfi plkar nasha ke hdlat se

mutumakCill sipdhi ke ghar men ghusd tab o (wuh) sipdht Line 6.~jagtd thd karpanna

sipdhi kopakar led bdra ganthe rdt ko mere pas Idyd main bold fajr d'o darydft karungd

jab ujdld hud dona mere pds d'e main puchhd to karpannd sipdhi jawdb ded kih main

apnd gharjdnkar ghusd mutUmdkdli sipdhi boltd hai kih churl karne ghusd ugl bhl aek

tambdlu churl kiyd iswdste sdhib ke pds Idyd hun.
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A VOCABULARY OF WORDS IN COMMON USE,

INCLUDING ARMS, ACCOUTREMENTS, &c.

Words occurring in the Dialogues are for the most part omitted in this Vocabulary.

Abbreviations. k. karnd.—d. dend.—d. ddlnd.—h. hand.—d. dnd.—j. jdnd.

Abscess,
\j j^j phora.

Accoutrements, ^jULj ^ jl-s saz-o-saman, 153 J^^ kil kdnta.

Acquit, to, ^^'j-^ ji^^ he-takslr thahrdnd.

Across, \j\ drd.

Active, i^^U- chdldk,
,
ju^-* mihnaft.

Admonish, to, UjO L:ussn.>2j nafihat rf., Uj-J JJlc akl d. \j)eshgi d.

Advance, to, l)T age d., liJb^lj ^\ dge harhnd ; (money) UjJ (^^^i

Advantage, fdHda. Advantageous, su^ }sdJ}i fd'ida-mand.

Agree, Assent, to, lj^J^ ^\j rdzi h., \jj JjJ kabul k. Agreement, Ir^ shart,

j\l Jcardr, sss.^ waida ; (written) <ul3 j\^ kardr-ndma, <t«lj ^\

j

K
J.

Ague, iic^ tap thand. [rdzi-ndrna.

Air, \^ hawd.

Alert, jl--i>;i> hoshydr.

Alone, \S\ akaild, \^ tanhd.

Ammunition, J^fcJ^^jb hdrut goli.

Ang^'Y; ghusse; to be, \}^Sb ghusse h.

F
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Animal, jjjU- janwar, J^-s- haiwan.

Ankle, ghotna, lickr' takhna.

Ant, cheunta, ^-3^--=- cheuntl. White ant, (i7/waA:.

Antelope, haran.

Apoplexy, izL^ sakta.

Approach, to, liT uL^.Jfj wazfflA- a., liU dXiJp nazdikj.

Approve, to, s:^^pasand k., j^-* manzur k.

Arch, an, j^U^ kaman, gumbaz.

Ardour, garrrii, ijjy^ d!z7 sozi, ^j\jS>- hararat.

Arm, ^Ijs. hath, <iji dand ; —pit, haghal ; to put any thing under the

Arms, hathyar. [arm, l:^^ J*; haghal men rakhna.

Army, ^Ll! lashkar, ^ fo^nj.

Around, as-pas, uJ^Ss^ har-taraf.

Arrest, jJi jtaic?, t^J^ jJ^j nazar-bandi.

Articles of War, the, ^\ ^JjlI lashkari a'ln.

Ascend, to, charhna, U^is Jcb huland h.

Ashes, ^\J rakh, cL/U- khdk.

Aside, ^1 alak, farak, (—i)^ •-^.'3 tfl^^f'

Ask, to, Uff-^J puchhna, UJ ^aSr Zena.

Asthma, <!UJ dama.

Attack, Assault, to, 13J hamla k., Ij^U mama.

Back, (JUopif ; —bone, t^ib tJU.J Jans;— side,
Jpj^^

chutaf.

Ball, "l/gola, ^/gol'i; a hand—, J;^*- chendul.

Bandage, palfh bandhan.
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Barrack or Place of Arms, db^ hot.

Barrel, or Cask, Lj pi-pa, (of a gun) nali.

Basket,
\^} tokra, pitdra, (small) ^j^y tokri, ^J^^ piiari.

Battle, lardi; —, to give, Ij/ larai k., U/ Ai\l< mukdhala k.

Bayonet, ^^j^ sanin ; — belt, ^ sariin k~i dudli.

Beak, chonch.

Beam, a, -^li ndth.

Bear, a, -^^j richh.

Beard, ^j^'^ ddrhi.

Beat, to, 0jtc mama, (a drum), Ulrs:: bajdnd.

Becoming, jj) Idik. Unbecoming, (J.i) U nd-ldik.

Begin, to, 13/ shurua k.

Behaviour, J Is- cAaZ chalan.

Believe, to, LiU mdnnd, li^ jlcxl Ctihdr rakhnd.

Belly, (JU.J —full,^^ (JUy^ pei bhar.

Bile, pi^, l^i^ safrd. Boil, J^J dummal.

Bird, ifjj^ parinda.

Bit, <«A:r5, (of a bridle) ^l^ Zagam, nahdrl.

Bite, to, LjI^ kdtnd.

Bitter, karwd.

Black, ^l^ kdld. Blacksmith,jU^l lohdr.

Bladder, pJiuknd ; —, the gall, b pittd.

Blanket, J-^, kamhli.

Blind, U^jl awcZ/ia ; — a, taili, Jr- cUk, v. curtain.
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Blow, to, (as wind) LL=- chalna, (with the breath or bellows), ^^.zj^ phulc/ia.

Blue, nlla ; black and blue, Lj iLi nlld jnla (blue and yellow).

Blunt, (as a knife) mund.

Board, tcJsr taldita.

Boat, ^^^^^ kishtl, paroa.

Body, (jJo hadan ; a dead —
, lash, a^j* murda.

Bolt, a, iJkJOj^ ardanda.

Bone, /iac?c?, haddi.

Borrow, to, LJ lI^U wawg Zerm, (money) bJ (^^^5 itfl'^f Ze?ja.

Bottle, iJL^ shesha, (leathern) jjo budld, hudli.

Bottom, ^' ?aZa, ^ tali, pendd.

Bow, i^U^ kamdn ; a pellet —
,
J-ic gJi ulel.

Braces, (^^^ gVdlas.

Bracelet, ^jij hangafi. .
[kernel, &c.

Brain, Un.^J hhejd, JjLc ; the last word also signifies marrow, pith, a

Brave, jjli dildwar, jawdn mard. Bravery, J^^^ jawdn

mardl, hahaduri.

Breast, chhdti ; — plate, Jl^s- cAZiOifl ^-a Ulla.

Breath, dam ; to be out of —
,
Ujbjr- j*^^ cZam chnrhnd. Breathe, to,

liJ j*J c?am Ze/ta,
'^j'^f- j**^ cZ^^^'w chhornd.

Brick, LlUi-:^ iwf, unburnt, (JUjj ^.f-^
kuchi tvt, burnt, tJUjj ^/j,

pakh'i

Bridge, Jj / —kiln, Z'A«?/''.

Bridle, ^\t\ lagdm.

Brimstone, gandak.
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Broad, \^*s>- chaiira.

Broom, yy^s^ jharu.

Brush, u^iji, irus.

Bucket, J.J dol, ^^j^'^ dulchi.

Buckle, hukals, chapras ; the tongue of a —,
kania.

BufFaloe (female), fj^ii bhains, (male), khulga.

Bug, ^j,^< makJiun.

Build, to, UiiJulj handhna.

Bullock, jj-j hail.

Bundle, gathn ; (of straw, &c.), lli-j bindd, (do. small), ili katia.

Burn, to, jalna, lj^5>- jalana.

Business, kam, (trade), pesha.

Button, gundi.

Cage, 1;^^ pinjra.

Calamity, l::^! ofat, L bald.

Camel, CI^'jj] unt ; —driver, a, sarwdn.

Cane, c:^J bet, (stick), ijjif^ chhafi.

Capable, Jj) IdiJc, JjIj kdbil. Incapable,
J.)}}

l3 nd-ldik, JjIj l3 nd-kdbil.

Cartridge, j5y iota, tontd, /ow^a ; (blunt)

Caste, l:l>U zdt. [khdll totd.

Cat, billi ; (male) h billd.

Catch, to, bj-G pakarnd, liJ «G pakar lend.

Caterpillar, kird.

Chain, jXi^ sankal, v. fetter.
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Chalk, Jl^^ sufed malll, \^ wilayatfl chunna, v. Pipe-clay.

Challenge, to, (as a sentry) \>^]\ alkana.

Change, to, Us) hadalna, (money), lijy torna, \)\^ tumna.

Character, uJ^^ harf; (reputation) ^Ij nRm, jj\ dbru, c^y^ hurmat.

Charcoal, U^^ kolsd.

Cheap, sasta.

Cheek, kalla, kalld, Jlf gdl.

Cheese, pariir.

Ch ess,
>^J^-^ shatravj ; —board, I^Lj ^-ia-Ji shatranj bisdt ; to play at,

^L.i> shatranj khelnd ; —man, t3j nard ; the king, ill shah ;

queen, ^Jj wazir ; castle, ^\ib hdthi ; knight,
\J^ ghord ; bishop,

iJUij^ unt ; pawn, ^tjLj piydda.

Child, and the young of any thing, Asr: hachcha ; —hood, ^jf^. hachpan.

Chin, t/l^J thuddi.

Cinnamon, ^^s^^J ddrchini.

Circle, Ji^ chakkar,j^ ghir, halka.

City, ^^.^ shahr.

Clay, i^Ilo ^^J-^^
chikrii matti.

Cloak, klos.

Cloth, \^ kaprd. Clothes, i_5jf-^ kapre, (^IJ Zi&as.

Cloud,^j^ abr.

Clove, (^Sj^ laung.

Coarse, ^yo mold
;
(vile), la-Ic ghaVn.

Coax, to, UL^J phasldnd.
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Cock, murgh, murgha (hen, murghi) ; a dung-hill —

,

^ ^\sr\ injai murgh ; a game —
, ^ J^^l murgh; (of a

musket, &,c., lock), ghora ; on half cock,^^ tl^;)^ cfe/c kal par ;

on full cock, ^ JJ kal par ; to — a musket, &c., Ujbl

ghora utarna ; U Itojj^- ^j^^ ^^om charhand.

Cold, Ji^ /AflTzc?, c/Jr" thandhd ; (disease) sarcZI, ^^j

zukam ; — season, the, ^l^ 1:-^ thand kala.

Colic, kulinj.

Collect, to
\)J> ^-^^ jama k

Colour, i^'ij rang.

Colt, l^f^ hachhera ; (foal, hachheri).

Comb, ci)^ kangiii ; a cock's—
,

kalghl, ^ tdj.

Condition, c:-JU- hdlat,
J|^=»-^ ahwdl.

Confirm, to mbit k. ; (appoint), kdim k.

Console, to, lijJ tasalli d.

Contrary, u-alLs.-* mukhdlif ; on the —
,
uJ^I^i-y bar-khildf, ^is- ji har-aks.

Conversation, 0:.---=^ CLjIj chit, ^ixs^ guftagu.

Cook, to, 1) l^^ pakdnd.

Copper, L^Ij tdmhd.

Copy, Ja3 waAZ; (original), J^l asal.

Corner, l3j^ A;ona. Cornerwise, ^jSy tirkas.

Cotton, ^c,^
; the plant, (^\S kapds ;— seed, lij Unauld.

Cover,
j^y^ sar-posh ; (book), (letter), aiUl /i/S/a ; —

,
to,

UyjlitJ dhdmpnd.
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Cough, khansl; —
,
to, L-Jl/ khdnsna.

Counterpane, f^Jiy^ palang-'posh.

Court-martial, eJl^ lashkarl adalat.

Cow, j€gai; —dung, jifgohar; —dung, dried for fuel, Jj\ vpU

;

herd, gauU, dhangar.

Coward, J^\3 na-mard.

Crime, takslr, ^=>~ khata.

Crooked, ifkj binga, \ibjjj terlia.

Crow, 1^ kawwa ; — bar, sahhal ; —
, to, (a cock), UjJ hang-d.

Crowd, hhtr, jJU alam.

Crown, ^l; tajy (of head), ^Ij" talu.

Cucumber, lSj^ kankfi.

Curtain, i^J^j parda.

Currycomb, ^j\j4 khardrd.

Cushion, gaddl.

Custom, J dastur, J^^^^-o ma^mul, rawdj.

Cut, to, lijl^ kdtnd, katarnd.

Damage, ^\*ahnuksdn, JLi- khalal.

Dance, to, Uj>-U ndchnd.

Dark, J^Jo^ andherd, (black), ^l^ kdld.

Deaf, bhlrd, bora.

Dear, l^,^ rnahngd.

Debt, ^jo/ karz ; debtor, j^J^y karz-ddr.

Deep, (J-^ am'tk.



THE REGIMENTAL MOONSHI. 4^

Defence, (vindication), jUdj banchdo, (protection), iliJ panah, t^liU*-

Deny, to, 13/ jlCWn/car L [hifdzat.

Descend, to, utarna, ^j:f^ niche a., 13W t/?^^
niche j.

Deserter, ^J^^ bhagord.

Deserve, to, Uyfe sazdwdr h., l3yfe j^j)! Zai^

Destiny, L^^«a3 nasib, d-^-wi kismat.

Devil, (^^l3--2* shaitan.

Dew, OS.

Diamond, hird.

Difference, jy fark, c:j>jUj tafdwat. Different, i'^xsaU alahida.

Difficult, J^i-^ mushkil, bhdrl.

Dirt, wzazZ. Dirty, ilu* maild.

Disappear, to, Iajs; bU- ra^wa. [?ia-?aii5:.

Disgrace, c^-^ ^,Jbsr^ ^a^Hr. Disgraceful, J^a*^ l3 nd-ma^kul, ^}J^ l3

Do not. Don't, lx--^ ma^, ^ nako.

Dot, iLU nukta.

Dream, Mu;a5 ; (fancy), JU> MiiydL

Dress, to, lii.^^ ^ kapre pahinnd ; (a wound), JLi^ marham

patti k.; to dress back, UjJ ^j7cMe to dress up,

L5^^ ^^fi barhnd.

Drive, to, hankdlnd, IjW chaldnd.

Drop, ^3^. JS^i^, A:a;ra; —
, to, <«^«A:n5, UIC mA;aZna, v. to Fall.

Dry, sukhd.

Dumb, mukkd; (silent), cA«;,; (as beasts), ^ Je-^aJ^n.

G
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Dung, (human), guli^ v. horse, &c.

Ear, ^ kan ; (of corn), i-lyi- khosha ; lobe of the ear, lolki.

Ease, aram. Easy, ^jLl asan, ^^^^^ sails.

Elbow, kuhrii.

Embrasure, <— ^op kdjharoka.

Emery, ju^ kurand.

Empty, j^lU- MaZi ; —handed, .jjU ^^U- MaZ7 ^a^/i.

Encamp, to utarna ;
\)f j*lil<i makam k.

End, akhir, ^'c^ kinara, sira ; in the —, aJdiirash ; from

beginning to end, lL^j J;^ awwal se akhir tak ; —
,
to,

li^ ^UJ tamam k., ^^^f^ ch7ikana, v. n. l3j5> ^\aj tamam h. Endless,

•^.V L5^
he-nihayat, As- he-hadd ; (continual), ^\-X< mudam.

Engrave, to, biJy^ kliodna.

Enough, ^J-J has, <*i:^-^ hahut.

Enter, to, UT jJo^ andar a., UU- j^t andarj., ghusna.

Escape, to, Ufl^J hhagna, U^'l3 nathna, \^*^

Evidence, to give, ^^JJiU. sAa/^^£^^ rf. Evident, ytll? saAir, ma'-lum.

Excite, to, \)\^\ uthana.

Excuse, Jjic uzr.

Expend, to, \jS Jsharj k.

Explain, to \jhi hatlana, Ijl^^ samjhana, kah sunana.

Rye, ,^'\ ankh ; (of a needle), l^U naka; —brow, ^^cJ Maww; —lash,

il^^l) ;}aZa/c; —lid, i^^ji^ parda; pupil or apple of the —
,

putU.

Facings (of a coat, &c.), <U-iiL>. hasUya.
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Faithful, jblij wafd-dar, namak halal. Faithless, li^ ^ he-wafdy

cl^/*j namak-haram.

Fall, to, li/ girna, IjjJ parwa, ^ gir parna.

Famine, ksr

Fan, pankha.

Fat, 15^ jnota ; (of meat), cAariJ.

Fault,^,-«w3Aj" taksir. lk>- ^a<a, c--^ oil).

Fear, c?ar, (_ Idiauf ;—,
to, UjJ i/ama.

Feast, ci-JL-s ziyafat ; (holiday), id.

Feather,^ par ; (down), Jb bal.

Female, i^jU mada.

Fetter, (j?^ Sen, ^;bj-j heriyan.

Fife, icLnsli. Fifer, i!)^ ^_5^V bdnsll-wald.

Fill, to, liJt^^^ S^«!?' c?., bharnd.

Find, to, Ui^ milnd, lib pdnd, li^ .^jU Aai/i lagnd.

Fine, jJJ^.jV Jan/c ; (thin), ibj _pa^Za ; a fine, julmdna.

Finger, angli ; the fore—, i^^^^
/caZwe ungU ; the

middle—
, ^^J^!

^^J^^hichhll angli ; the little —
, ^ angli.

Fire, angdr, ; —place, l^^s- chulha ; —,
to, (a gun)

urdnd, bj^^s- chhornd, lii^ ckaldnd. Fired, to be, (a gun). L5j^

Firm, c:->^'-' sajdkt, tJL^ ghat, v. Strong. [chutnd.

Fix, to, Ij^ mukarrar-k., \jj kdim-k., lijil* gdrnd ; (a bayonet).

Flag, Ujb bdotd. [l3U«^ charhdnd.

Flame, ^1 awc^, <iiU-Ji shuala.
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Flea, plsu.

Flesh, u:-^/ gosht.

Flint, ^j^^ pathari, j^zj ^ angar ka pathar, chakmak.

Flour, 1!1T dm ; (wheaten), l/T gheun ka atu.

Flow, to, L,jj hahna.

%' ^5«^ wa/c/i?; a gadfly, dans; to, Ujl wrwa.

Fold, J lapetna ; (a letter, &c.)
\>J malfuf-k. ; (clothes),

Fool, a/iwja^, ^.iy^ j> he-wakuf. [U^ gAan-/t.

Foot, ^^\i^paon, v. Leg
; (measure), kadam ; on—, 'o p5 piySiZa;

step, kadam ; (trace), ^lli wis^a/i ; — stool, Ujj^ worAa.

Forbid, to, mana-k.

Force, jjj zor ; (violence), ^ zulm. Forcibly, ^j^j zorse, zulmse.

Forehead, ^ll^ pishdm.

Forget, to, bkulnd, hisarnd.

Forgive, to, chhopid, l3/ uJU« muaf-k.

Fork, ytaw^a ; (point), Lliy wofc.

Foundation, jLiJ hunydd ; (original), J-«p1 asa/.

Fresh (new), tdza ; (not old), \^ nawd ; (sweet), mithd ; — water.

Fringe, )\^ jhdlar. [^b mithd pant.

Frog, ciiJCw-^ mendak.

GarUc, lahsan.

Gentle, (mild), gharib.

Ginger, (green), cJjd\ adrak ; (dry), ^Xiy^ south.

Girdle, su>jA^ kamar-hand, ^^JLj petl.
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Girth, tang. Surcingle, t^A^" ^ala tang.

Gloves, ^:^<i> dasfi.

Goat, chJiilciy
\Jj

bakrd ; (fern.), ^J^f- chhill, t^/j hakri.

Gold, L-j sMwa ; — or silversmith, sunar.

Goose, ^Jo(> kaz.

Gourd, jJk^ kaddu. [kotkt.

Grain, -.lil anaj ; or a single —, <0U c?awa. Granary, kotha,

Grasshopper, IIj tiddd.

Gravel, lsJ^ kankari, hdlu ; the —, <Oll^ C^Jj reg-i-masdna.

Grey, (as hair), pakkd ; (a horse), sahza.

Grind, to, li—-J pisnd ; (on a grindstone), j^Lo sdn-d., v. Sharp.

Gripes, the, ^^/i^J peckish, marord.

Gristle,. c^Ia A;fl!MwZ'A haddi, ^_s'idi chahm haddl.

Groin, chaddd.

G\3Me^s,j^^ l)e-taksir. Guilty, Jo^^^ii; taksir-mand.

Gum, Jj^f gowc?.

Gunpowder, tl^jb fearw^.

Hair, JV hdl.
[thonknd.

Hammer, Aa^7^on; (of a gun), Jji /^Z ~, to, l3jU w5rwa, U<J^

Hand, ^a/A ; palm of the —
,
^^L^ hathell. Handful,

Handle, ^lU muth, kdn, kabza. ^IL^ mutthi bhar.

Handsome, CLij^ u^^^ khub surat.

Hard, saJdit, CL^ ghat, ^.li^ mazbut; — labour, ^u^^ ban

Hasp, kafi, kondd. [mihnat, ^^-^ sakht mi/inat.
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Havresack, hatwa.

Heart, Jc> dil ; (inner part),jA^ maghz.

Head,^ sir; (when cut off"), cSj^ siri.

Heavy, U-y Jq;a, ^sjl^ hhari, v. Weight.

Heel, en.

Height, ij\=f\ unchai,\jS'Aj hulandi; (stature), Ss kadd.

Heir, warn ; —less, tl^i^j he-wale waris.

Hickup, hichki.

Hide, to, ^Uf*" chhipanciy l3^^ &sJi>^^ posheda k.

High, Isrl uncha, Job huland, v. Height.

Hilt, <L*3*jj kabza.

Hinge, i^jUy war mada.

Hip, /cSZa.

Hire, kiraya, Jjl^j 6Aara, (pay for labour), mazduri ; —, to

liJ cul/ A;iraya Zewa, (let on), bti <b)/ /ciraya rf.

Hole, c^AecZ, rauzan, v. Pit, (of an animal), Jj JiZ.

Honest, Ur» sachcha, jjU satZi^. Honesty, c^Ur' sachclidt, rdstl,

t^ljjUjJ imdnddri.

Honey, CL>\Ji» shdt, shahd.

Hoof,

Hook, aw/cora ; (for an eye), kuki.

Horn, siwg-

Horse, ghora; —dung, ZzfZ; —shoe, J*j na'^l ; —breaker, a,

clioU c/ia&M/c samr ; —'s head-ropes, t^jlf^ agM ;
—

's heel-ropes,
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lj]^^-, pichharl ;
—

's head-stall, >^ munh patta. Mare, lSj*^

ghofi, ijl^tsU madwan.

Hunger, hhukh ; —
, to, or be hungry, lifl ^^^j bhukh lagna,

Idiom, ^jls"* muhawara. \S>^^ ^^gJ hhukha h.

Idol, (image), c^j <feiy. Idolater, ^^^^^ i-^J but parast.

Ignorant, Jjb\s>- jdhil, JJi^ Aam a/tZ.

Impartial, <^J\j rast, Jji^lf sadik. Impartially, s_Jl<-33l iwsa/* se.

Importance, ^j^j^ zarurat, <tiijlj^ muza-yaka. Important, lsJ^:^, hhart,

\^ hara, j^j>a zurur.

Improper, li na-laik, Jj**^ ^ na-makuly U na-munasib.

Improve, to, bjUjuo sudharna, \ij> j:^ hihtar k., XijbS^ sudharna, j:^^

bihtar h.

Impudent, be-sharm, \s>- ^ be-hiya, c_>j1 be-adab.

Inch, J^l angal.

Increase, to, UW-j barhana,
\}J

ijbj sriya^Za Z:., Jjjil afzud k.,

barhna, jftibj ziyada h., cSjil a/srwc? A.

Indigestion, ^^,4^ j^j bad-hazmi.

Indigo, JJ wH.

Inferior, adna, Ij^s- cA^oia, kam, AaZAa.

Ink, siyahi ; (red), swrMl ; — bottle, culjti «?a2^;aif ; cotton,

Insect, \jJ kna. [&c., put into ink bottles, mf.

Instead, iwaz, Jjo badal, jagah.

Intent, Intention, :rj|^i zVa^Za, ^ /casif ; (aim), j]^ ?wMrad Intentional,

Intentionally,/ .p-^ jdn bujh kar, kasdm.
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Interpret or Translate, to, JU.>.y tarjuma k. Interpreter, mu-

Intoxicating,jb^-U nashe-ddr. [tarajjim.

Investigate, li^J dekhnd, \jj c^bj^ darydft /c, li/ J:lJ taldsh k.

Invite, to,
\)J

cu^J dawat k., \us:i^ ^JiJ huldi bhejnd.

Iron, Ujl lohd.

Island, ^lil <apM, Sj)Ji>~ jazera.

Itch, kJiujli, c:^-ijl>- ]didrisht ; (the sensation), cAmZ; —
, to.

Ivory, u:^3b Aa?fA? fei. \\)Xs.4 khujldnd, \jj chul k.

JsLckoly^^ koldyjS^ gidar.

Jack-fruit, the, u-.:^ phanas.

Jacket, a sepoy's white linen, t^^l dngrtkhd.

Jaw, \j»s>- jahrd ; locked—, <AiJ ^jj^jahrt-band.

Jewel, (ornament),jyj zewar ; (jgeva), jbS^c^. jawdhir.

Join, to, IjL) mildnd, Uj^s^Jorna, lilf) lagdnd ; (be confederate), lJy& ulX»^

sharik h. \_^j:Sfatwq.

Judgment, Jic a/cZ, ddnish ; (opinion), ci-^Ij ddnist; (sentence).

Juice, ij^j raSy (Jb paw?, <Zmc?A.

Juraboo, Zofa, (ambdlu.

Justice, i-jLaj^ insdf, ci-JW addlat, J>- /^a^^.

Keep, to, rakhnd.

Kick, to, lj;to c^^ Za^ mdrnd.

Kidney, isdjgurda. ^abh k.

Kill, to, Ullj jlo mdr d., U (^«» ^Ij?- Jaw se marna ; (—, animals for food)

Kind, Joj^^ mihr-bdn, Jo^ JjJ dard-mand ; (adj.) ^ kism, c^U sdt.
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Kindness, ci'^;^ mihr-bam, ihsan.

Kite, J-j- did ; (paper), \f ^ kan kawa, i^i.^ chang.

Knapsack, t_-jL^lj ndksap, <— nakchap ; — sling, ^ l-J<^^

Knee, gurga ; — pan, khadda. [nakchap ki duall.

Kneel, to, li^ij ^'Aj do zanu baithna, (at drill), Ugi^ haithna, ^^Ju-j

jj sedhe gurge par baithna.

Knock, mar,J>^ thukar ; — down, to, liJJ \^ giro. d.

Knot, ^Sj^ ganthi.

Know, to, Wji^- jdnnd, pahchannd, l3ji> ma^lum k.

Knuckle, j^'^ gdntliy girih.

Lace, gold.

Ladder, ^_sy> sin.

Lame, langrd.

Lancet, nashtar.

Land, zarnin ; by —, ^^^^ Miushki se.

Language, ^Ijj zabdn, cub bdt.

Languid, »a3U mdnda. Languor, ^fjoU mdndagi.

Lap, god.

Lark, J^3o>>. chandol.

Late,^J der, <:^s^ ji be-wakt ; — in the day, din charke ; — at

Laugh, to, li^ijb hansnd. [night, CLi\j ^jj baft rat.

Lead, Ji^ shesh ; — pencil, a black, ^ surma kalam.

Leaf, (of a tree), b pattd, (of a book), jj^ warak, (of a door), lIjU pdt.

Leap, to, /cwrZna, U^^\ uchhalnd.

H
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Leather, chamra.

Left, (not right), ddwan, (not expended), bakl, Unj bancha.

^^E> liiJ^ i'«^"> joiwiiZ? ; (of a table, &c.),
'V.^i / the fore —

,

ilf\ agZa pao?i ,• the hind —
,

^jlj il^^r, pichhla paon ; —, (of

Leisure, fursat, ^hSji faraghat. [mutton, &c.), J\j ran.

Lemon or Lime, j*aJ nimhu. Lemonade, u::-Oj-» sharhat.

Lend, to, LtJ dena, (money), lijj /tarz d.

Length, ^,<LJ lambdi, (of time), cuJl< miiddat, (fully), J^Lo mufassal,

(along), LiJ Lil Za»2&tt lambd.

Level, uJU sdf, jAji bardbar, ^\^} aeksdn.

Lie, jhuth ; —,
to, IJjJ jhuth bolnd, (recline), parnd, ^S-j

baithnd, VfJ ^ara rahnd.

Life, (jW- J««> (tJ (continuance of), umr.

Lift, to, uthdnd, liJJ l^Jl uthd d., liJ l^'J^ //f/ia lend.

Light, ^\»•\ ujdld, f^y^jj raushanl, (adj.), lialkd.

Lightning, bijU.

Like, (ji\yo mudjik, bardbar, sirekd.

Lime, v. Lemon, chunnd ; —kiln, ^^i^ ^ ^J>^ chunne ki bhathi.

Line,^,-^ lakhir ; (rank), ;-J^ saf ; (of a book), Jia^ satr.

Little, thord, iSjS zarra ; (small), chhotd, IfJ nanhd.

Liver, the, Irsnl^ kalljd.

Lizard, iS^j^ghirgut ; (small house), CS\^ siplak.

Load, bojh, l^s^^ bojhd ; —
,
to, Uj^ Iddnd ; (a gun), \jj j\j bar k.

Lock, (-ii^ kulaf; (of a gun), e-Ols- cAaw^.
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Loins, kamar.

Long, UJ lamba, l::^ hahut ; (far), jjJ dur.

Looking-glass, aina.

Loose, dJiila, 1^ khuld.

Loss, nuksan ; to be at a—,
liys t^^jy^i^ hairan h.

Low, (adj.), nicha ; (mean), paJ7, (not loud), c^//7»ja.

Lump, tukra, ZMWt?a, i!j ^crZa,

Male, jj war.

Mane, JV3 ay«Z-

Marble, sang-i-marmar.

Martingale, ^ jij zir-hand.

Mat, bj^ horiya, j^'}^ hansir.

Mattress, ^^5^ nihaU.

Meaning, (signification), ma^wl, v. Intent.

Melon, (musk), ^j^^/>- kharboza ; (water), j^y tarhoz.

Melt, to, UU* galna, pigalnd.

Mend, to, jij rafu k., blij handnd, c>v«t^ mardmat /c, v. Improve.

Milk, to, bj^isT ^(Jjl) c?wc?A nichornd.

Misbehaviour, JUi- Jj Jac? c/^aZ, ^J\S jj Z>acZ sa^I.

Mix,'*to, bl< mildnd, bE kaldnd, bU wiZna.

Money, ;)a2se, ^^j^j rwpie.

Monkey, jiiJb bandar, kott.

Mortar, v. Lime, ^\ ukli. Pestle, masal.

Mosque, Jcsr-* masjid.
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Move, to, \jh> haldiia, LU halna, li^ sarakna.

Mould, a, IrsrL sancha.

Mountain, Jl^ pahar.

Mouse, chuJfi ; —trap, ^^bU^ chuhadan,

Mud,/^ cAiMar ; — wall, a, J, Jl^ matfi kl diwar.

Musket, ba7iduk ; — sling, Jl^j j^^i handuk ki duUi

;

,
the sight on a, makkhi ; — , the muzzle of a, muhri;

Musquito,^^- machchhar.
j-^. Barrel, &c.

Mustaches, ^ff* muchhe, muchhen.

Mutineer, ^^jUi fasadi. Mutinous, ^ sar kash, iUu^ hud-dimagh.

Mutiny, jLi ifjJ dangd fasad.

Nail, (finger), ^ri-lj ndkhun ; or peg, weM.

Naked, ifj nanga.

NaveJ, uJl3 wo/".

Nausea, c5^3>^ matlai. Nauseate, to, matldnd.

Necessary, j^^-tf zurur, ^jl Idzim ; (privy), <)GU- t-?^ pae-khdna.

Neck, ^^iJ^ gardan, gala ; —cloth, Jc^j ^ galu-hand.

Needle, o^-j (large), sua, v. Eye.

Nest, ghonsld, ghar.

Net, jaZa.

Night, cijI^ rat ; (evening), j^li ; to-night, CLi\j a; rat, CL>\j ^1

a; kl rat ; last night, cl>\j ^ AaZ H rat ; midnight, c:^!^ ^^iiijl

adhi rat. The natives of India call the whole of the dark period of the

day ClAj rat, night : morning commences at day-break.
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Noise, (sound), aiodz ; (clamour), shor, \)^jpukara.

Nose, tl/lj nak. Nostril, u-^' nak-pafi.

Nutmeg, J^jU- japhal. [an — ,
Uil/ ^Ji kasm khilana.

Oath, ^ kasm; to take an —
,

lil^ ^asm khana ; to administer

Obey, to, liiU manna, \jj JyJ /ta&wZ k., swnwa, Uill^ bajdldna.

Ointment, j^a^ marham.

Open, to, UJj^^ kholnd, lil^i khulnd.

Opium, ^-il a/'m ; —eater, ^^^\ afimi.

Oven, j^jjJ tandur.

Owl, jpj^fghughu.

Owner, cj3tc mdlik, liJjU- khdwand, Ju^U- JU waZ khdwand.

Pace, ^jJs kadam ; (gait), Jl>- c^aZ ; — stick, a, i^jf^ LS^i^'* (*'^ kadam

Page, (of a book), a>^^ safha. [mdpne ki lakri.

Pagoda, JoJ tZewa/ ; (coin), ^ hun.

Pain, dard, ^0 ifMA;A.

Paint, i^jj rang ; — ,
to, J ^ rang 13 ^ rang- charhdnd.

Palace, J^-* mahal.

Pan, (of a gun-lock), aJLj pfz/aZa, ranjakddn.

Pardon, to, Ij/ t_J'*^ k.

Parrot, by totd.

Pattern, ^jjS^ madari, namuna.

Paw, ijsxj^panja.

Pawn, to, ^jji^ giro rakhnd.

Peace,^ sulk ; a treaty of, ^ mlh-nama.
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Peacock, mur ; —hen, murni.

Pearl, d>^^ moti.

Perspiration, li-^ pasina.

Petition, arz ; (written), arfi.

Picture, taswir.

Pig, j^-j suar.

Pigeon, jjjJ kahutar.

Pill, J/ go/?.

Pillar, ^\{) tham, .^l^j thamb/i, thuni.

Pimple, ^-^^phunsi, ^jL^^phungrii.

Pin, ^^\s ir/z/ waif^I.

Pincers, llUrs- chumta.

Pipeclay, /r^an.

Pit, Iti^ khadda, bs«f garhd.

Plow,^lj ndngar, —
,
to, \jjtj\j ndngarnd.

Plummet, ^ ^ taem ki goU.

Point, (dot), <da53 nuktay (end), am ; sharp-pointed, jb^^j^ ant-ddr.

Poison, y&j zahr.

Potter, jUi^ kunbdr,j\^ kumhdr.

Pouch, (soldiers), <Uj dabha, tosddn ; the inside tin of,JXj tamlar.

Powder, ^^jSj hukrii, (medicine), uJ^Amj safuf.

Press, Squeeze, to, IxjIj ddhnd, libj dahdnd.

Pretence, ^\^_ bahdna, <)lLs^ Kila,^ makr.

Prevent, to, mana k,, alkdnd.
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Prime, to, (with powder), ranjak pilana. Priming, tL^j ranjak.

Prison, <UU i/J^ handi-TMLna. Prisoner, ,^)^J^ bandewan, cSd^ kaidi.

Promise, j^y^ ikrar, J;J kaul^ ci^b hat,is^i_^ waida.

Proper, durust, Ji) laik, l-^-jI^ munasih, (real), ^\ asali.

Proud, maghrur, t::-^-^ mast, (flesh), mua.

Prove, to, \jj sahit k., ^S)^^ thahrana. [ukhdrna.

Pull, to, li^.-^ khainchna; — off, to, UIO nikalna ; — up, to,

Purged, to be, lil^ P^t chalna, Uyi> julaban h.

Push, to, U.Xa)3 dhakelna, liL^ thelna.

Question, sawal ; —
,
to, puchhnd, \}Ji sawdl k.

Quick, lilp- jald. Quickly, jaldi, ^-s ^^^^ j/iaif se.

Quicksand, jIb cAor-SaZii. Quicksilver, c->t j»-»«s sim-ab.

Quiet, sdkin, u:^^^ be-harkat, (silent), i—^ c/iz^p, (mild),

Rabbit, ^,fji^ "^i^i-ldyatfi khar-gosh. \gharib.

Rag>
sr"''-^?"

ckindJ.

Rain, pani, mihmi. Rainy season, the, CjLy barsat.

Ram, to, thdsndy mama. Rammer, ^j^j^ darmas. Ramrod, jf

gaz ; head of—
,
^ sar; pipe and loops for—, iiU- ^ gaz ka Jdidna.

Rat, 1^^^ chuhd. Bandicote, ghiis.

'Raw, U.^ kachchd, (excoriated), \ji> V-f, ragam /ma.

Razor, ^^^1 ustard.

Reach, to, lis^^ pahunchnd, UT awa, (touch), UfS Zagwa, UfU baithnd.

Rein, 6og; —, a leading, j^j^b Jag-^Zor. [bs:u banchnd.

Remain, to, (stay), ra/^na, (be left), b,i> Jib 5aA:7 7^., c7i/m/na.
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Rib, ^J^^ pansU, (of a leaf), rag.

Rice, (the plant or grain in the husk), Jjt,^ dhan, (cleared of husk), J^.U

chawal, (boiled), Ijl^ kimna, .^JL^ khushka; — water (in which the

rice has been boiled), ganjl ; — field,
^J,< dhan marl.

Right, durust, \^\ achchha.

Ripe, pakka. Ripen, to, pakna.

River, wa<Zc?? ; to cross a —, Ij par L, l3^J& jlj j^ar //,.

Rob, to,
\}J iJj^f- churi k., LJ chinn lena.

I^oo^j chhappar, (flat), bUj rf/^aia, (of the mouth), ^Ij talu.

Rope, rassi, u^jt) daurl, v. Horse.

Round, gol, V. Circle.

Rub, to, Ui^ malna, IjjfS lagarna, \rpj ragarnd.

Rudder, sukkan.

Ruin, to, Ujlf) higdrna, Ij iorwa, ijJ tin tera k.

Run, to, IjJIjJ daurnd, lifJ'J ndthnd ; — after, to, l3jj p~iclihe. parnd,

— away, to, (.^l^ hhdgj.

Rust, to, cSi^J ^awg pakarnd,
j
zawg- lagnd.

Sally-port, j^f^ c/ior khirki.

Salt, namak ; (adj.) 1 A;Zjara ; —,
to, Ulj (.liUj namak d.

Sand, jlb iaZw, v. Quick.

Sandal, J-f- chappal.

Sash, patkd.

Saw, );T am ; —,
to, UDl^ tJ;T are se A-a<wa, U^>- ^ ufjT are se chlrnd.

Scabbard, ^jLo miydn.
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Scale, (balance), tarazu.

School, i^zL< maktah ; —master, ustad. Scholar, J^fl-l shagird.

Scissors, kainclii.

Scorpion, ^fsr: hichhu. \}^\^ ^^''h'il 4-

Scratch, to, khujlana, (scrape, &c.), ragarnd ; — out, to,

Screw, ^tL> mahut, (as a fastening or key), klU.

Sea, IjjJ darya.

Search, to, LaJjji&J dhundhna^ (a person), UJ ^jp^ jharti lena.

Seize, to, IjJfG pakarna, UJ jG pakar lena.

Sentry, f\*^J^>^,^ pahrewala. Sentry-box, ^^^^ gumchi.

Separate, lkX?-jMC?a, i^uVrsaU alahida.

Sew, to, sina ; — up, to, lill3 ^-c si d. Seam, a, (j^--s sJun.

Shade, (j;^^ chhaon.

Sham, jhuth, <3^Uj hanawat, (adj.) \^^^jhutha, j^^lii nakli.

Shame, ^jJ^ sharm, ^x^ji* sharmindagi.

Sharp,
J-j

tlz ; — pointed, IL^^j noklla. Sharpen, to, li^J-J tiz k.

Shed, wasara.

Sheet, chaddar, do-patta.

Shiver, to, li-jl^ kampna.

Shoulder, U^^jl^ kandha, Uli^ mundha.

Show, to, Ij^^J dikhlana, hatlana.

Shrimp, Prawn, €:a:>' jhinga.

Sickle, darantl. \taraf.

Side,^jlj bazu, ^^G pakhwa, taraf ; on all sides, uJjo charon
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Silk, resham, (stufi), reshami ; —worm, Vj-^ resham ka

Silver, rupa. [kira.

Skin, \j<^ chamra.

Skull, ^ji^^ khoprt, ^Jj^<j4 khonpri.

Sky, ^1^1 asman.

Sleeve, ^^-x-jI astin.

Slip, to, liL-^ khisland, sarakna.

Slope, Sloping, jIUj dhalu ; — ,
to, L>J^laj dhalu d.

Slow, £c^it>\ a/iista, i^^.^ sust.

Sluice, ijj^ muhn. [bo nikalna.

Smell, (odour), ho, (jAi las ; —, to, L^j-o sunghna, L.1 ho lena^ liK) y>

Smooth, ujU saf.

Snake, u_-OLj samp ; (jiukkci), .j^j naicha. [nas-dan.

SnufF, (jJo nas ; pinch of—
, ^^^/^^ ^ nds ki chutki ; — box, ^^(jJj

Soap, sahun.

Socket, ^^fg^ar, khdna.

Soft, j»y narm, mulaim.

Sour, khattd.

Spacious, i^jll^ kushdda, l-J Zamia chaurd.

Span, a, cr-^lL hilisht.

Sparrow, churd.

Speck, 4b cZgg-A. A3b cZana, (on the eye), ;?AmZI.

Spectacles, CS\^c. ainak.

Spell, to, l3^ imld k.
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Spend, to, ^^^^^ kharach /c.,li^^ kharachnd.

Spice, ^Liv! masalah.

Spider, makfi ;
—

's web, %>- ^ makri ka jala.

Spit, to, thunknd. Spitting pot, J^dCSs^^plk-dan. Spittle, C^i^ thunk.

Split, to, Ij^-J- chirna, l3jl^J pharnd ; v. n. UU- tarakhj-, ^>-y tarakhnd,

lij^ phutnd.

Spring, a, jjU^ kamdn.

Square, l)^y>- chau kond ; to form a hollow — (military), LfcJJb <ulj> AriZa

Squirrel, lS/^ g^^'i'i- [bdndhnd.

Stale, (^"-sV ^fl*^'

Steel, Jl^y foldd.

Stick, a, (.ji^ ZaA;n, lathi; —, to, li^ lagnd ; (in mud, &c.),

Stirrup, <-->l^ rikdb. \_phasnd, liCl ataknd.

Stock, (for neck), Jcj^ gulu-band, liij gaZ pattd. Musket —

,

Stocks, the, kJiord. \kunda ; the swell of, ^^^^ gdntht.

Straight, Uju«j sidhd.

Strap, ^MflZi, lib pattd, ^^iij j9a/<?.

Street or Lane,^ gali. Alley, an, sanduri.

String, ^^jjj flfon ; or Twine, sutU.

4rong, /wfl2&M<, ghat; (as tea. Sec), \si^f^ gdrhd.

Sugar, ^Ci sAaAar; (as first prepared, before it is granulated), gwr

;

candy, ^j^^ misri ; — cane, lif gannd.

Sun, c_;liiT o/VaJ ; —shine, c^yso i^/iSp.

Sweep, to, \jj\i^ jhdrnd.
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Sweet, V- rnitha; - smell, a, J:^ khmh bo. Sweetmeat,

Swim, to, li^j tlm; (as the head), 'J^^ pkirna. [mHMi.

Swivel, a, ^_sl^ hhanwar kali, jy^J hhanwar kari.

Tail, fZMTW. Crupper,
^f--*<3 dumchl.

Tamarind, awZ?.

Tank, t_>i!lj" taldb, lliif ^wn/a.

Tape, Ij'b nard ; — and rosette on sepoy's turband, ^ib J^^ phul pat fi.

Target, cJUj Ja^.

Tassel, ^^^1 latkan.

Taste, ^ Twasra, cujJ lazzat, zdika.

Teach, to, sikhdnd, sikhldnd, \jj ^JLxj ta'^lJm k.

Tear, a, ^*JI dnsu. Weep, to, rond.

Tear, to, iJJl^^ pkdrnd.

Tease, to, satdnd, L;J ^rl"^' to?dea d.

Teat, chichchi.

Telescope, dur-hln.

Temple, J^t> dewal ; (of the head), kan-patl.

Tender, (soft), narm, kaunld.

Tent, ^JJ c?era ; to pitch a —, \j^ Vj^ khard k, ; to strike a —,
lilf^l

Thick, llL* moia, gdrhd. [uthdnd ; the walls of a —, c:-;Ui kandt.

Thigh, rdn.

Thin, iliJ patld ; (not stout), duhld.

Thought, fikr, jJ^ ghaur ; —ful, ^-^s fikr-mand ; — less, ^
Thread, IfUj dhdgd. [be-fikr, .U^ be-jmrwd, JiU j:^a/Z.
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Throat, "i^'gala, halk.

Throne, taldit, JCw-*^ masnad.

Thumb, \^^\ angothd.

Thunder, to, garajnd, karakna.

Tick, (insect), u//sr^ gunchari.

Tickle, to, khvjlana.
,

Tight, i^J^ tang; (tense), \^ khainchd hud.

Tiles, kawili ; or Tiled, Ji khaprll.

Tin, t_fK kaldi ; —, to, l3/ kaldi k.

Toast, to, li^ senkna, hhunnd.

Tobacco, ^l^' tamhdku.

Toe, ^^^\ t^j^ j9aow /cl angli ; the great —, ^ pao?i /ra

Tool, JiathiyTir. [angothd.

Torch, J*l^ masha^l ; — bearer, ^^^'^ mashc^lchl.

Tortoise, Turtle, kochhud.

Touch, to,
^J-§^ chhlrnd, chhund ; (meet), liLj milnd; lifl lagnd.

Touchhole, i^jy^ % <-^-^^ ranjak kd surdJdi.

Trigger, kal ; — guard, Jix-j 1$* kal kd pital ; to pull a —, Ubj

dahdnd, khainchnd.

Trouble, ^.^X-sj tasdea, i>Jj.$o taklif, c^zz-ZcA.

Trousers, ^.C;-- sA«rf, v. Waistband.

Trowel, ^^l^f Ma/?7.

True, U-» sac/<a, ^^ib ?/a^7«. Truth, ^ sack, tahJak.

Turband,
^-fj^ pagrl, v. Tape.
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Turnscrevv, i}<p martol.

Twine, ^y^sutli.

Udder, than.

Ugly, i^jy ^ bad-surat, Jjj ju had-daul.

Ulcer, \j^>^\y, bara phord.

Umbrella, lJJ^!>- chhatri.

Undress, to, l3
J5\

^j^J^ kapre utarnd.

Unjust, J>X) nd-hakkf tJUail ^ be-insdf. Unjustly, ^ J,\^\ ^ be-insdfi

sCf ^ be-taksiTy (J.s- 1) (Js- hakk-na-hakk.

Urine, c-jII-j peshdb, \js^:J\ istinjd.

Use, kdm; (need), j^^^ darkdr. Useful, kdm kd. Useless

Veil, burkay Hiiji parda. t*'^.^ be-faida.

Vein, rag.

Velvet, J-*.^'* makhmal.

yictory, ^ fath. Victorious, Jc^^ ^ fath-mand.

Village, gdoii, kherd, j:^ basfi. Villager, Vi^^^^ gdon-iodld,

Violent, ^^J zor,yZ tez, ki^^^jij zabar-dast. D^'u^/r^ kherd-wdld.

Volley, shaikh.

Vulture, isi^ gidh.

Wadding, nawdla.

Waist,^^ kamar ; —band, v. Girdle, (of trousers), <u-j nefd.

Wall, j^^t> d'lwdr, v. Mud, Tent.

War, jang, t^ljl lardl.

Warehouse, y^'i^ gadang, kolhi.
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Water, clear and colourless, is called iJ\j kala pant ; to draw or raise—

,

\u:bi}^ sendhnd. Water-carrier, bihishtl, pakhali ; leather

water-bags, (small), CJ>t^ mashk, (large, carried in pairs on a bullock),

Wave, mauj. pakhal.

Wax, ^yc mom; (ear), J-^ mail; — cloth, ^yo mom-jdma.

Way, ic^j rasta, i\j rah ; (method), tarah.

Weak, j^j ^ kam zor, CJy ^ kam kawat, u-a^x.^ zalf; (as tea, &c.),

phikd ; (a spring), Ljbi dhlld.

Wealth, JLc mdlj li^^J daulat. Wealthy,jUU mdl-ddr..

Weave, to, UiJ binna, UiJ bunnd. Weaver, juldi.

Weigh, to, U!y tolnd. Weight, ^ wcizctn ; (for weighing), cUj bat.

Well, a, bdorl, ^Ijb bdoli.

Well done ! ^^bLi shdbdsh, i\j wa/i lya^.

Wet, (adj.) l^^ 1^ gild.

Wheat, gheun.

Wheel, tl/b^ cAa^.

Whisker, -ff-^ muchh.

Whistle, sif? ; —, to, l3W s7^I 5a;awa. ^dar o bast.

Whole, sdrd, (*U; taawz, l^^j pitra. Wholly, jXSb iiZ^wZZ, c^^^^j

Whore, Jli^ chhindl.

Wicked, ^ Sac?, 1^ burd,j^J, sharir, cjIJ W-§5^.

Wide, chaurd.

Widow, 3j\j rdnd, \^ bewd.

Win, to, \ir^ fitnd. Lose, to, OjU /iarwa.
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Wind, \^ haiva, bara.

Wine, sharab.

Wipe, to, l:^^J ponchna, \jj uJU saf k.

Wisdom, Jib akl, danal. Wise, jc^Ja£ akl-mand, UVj t^ana.

Wolf, ^Ju^ landga.

Woman, Ci^;^c aurat, 1^>Ij baika, Lj-^'ij randi.

Worm, ^j^.^ kenchwa, V-S kira, (screw), ^j^^o marofi.

Wrist, IsTjj poncha.

Yard, (court), ^^f)^ angan, (measure,^gaz.

Yesterday, kal.

Zealous, *^ garm,JJ tiz, sar garm.

A week, hafta. Monday,^-j pir. Tuesday, Jio^ mangal. Wednesday,

<Ui-2i^l>- charshamba. Thursday, cjIj <U/«.5>- juma-rat. Friday, £>xa^

juma. Saturday, ajxia* Jj^ awwal hafta. Sunday, j^^j etwar.

A compass, Uiu-^Jai' kutb-numa. North, JU^ shamal. South, l^^:^ janub

^

East,
<~rij)i

purab. West, Cr»r«^ maghrib.
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TABLE OF RELATIONSHIP.

Brother, bhd'l _ - - - _ - - , c*l.

J

Brother's wife, bhdwaj . - - - .

Brother's son, bhatejd - - - -

Brother's daughter, bhateji - . . -

Brother, elder, hara bhoTi -

Brother, second or middle, manjhla bha't

Brother, younger, chhotd bhd'i - - -

Daughter . beti - - _ _ _

( jawanl, - - _

Daughter's husband,
\

I ddmad - - _ _

Daughter' s son, nawdsd - - _ _

Daughter's daughter, nawdst - - . .

Father, .

bajj - - - - -

» •

wdlid

Father's elder brother, tdyd
•»

Father's elder brother's wife, td'J - - J\3

Father's eldest brother's son, tderd bhd'l -

Father's eldest brother's daughter, tderi bahan

Father's younger brother, chachd -

V '

Father's younger brother's wife, chachdm

K
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Father's younger brother's son, chacherd bhd'l

Father's younger brother's daughter, chacheri bahan -

Father's sister, j^hupi - - . .

y

Father's sister's husband, phupu - _ .

Father's sister's son, phuperd bhd't - _ _

Father's sister's daughter, phuperi bahan

Husband, sholiar ------
Husband's father, susfd - - - - _

t

Husband's mother, sds

Husband's elder brother, jeth - - - -

Husband's elder brother's wife, jethdni

Husband's younger brother, deward - - -

Husband's younger brother's wife, dewardm

Husband's sister, ndnad - - - _ .

Maternal grandfather, ndnd-----
Maternal grandmother, ndnl . . . . - 4^

rma - - - - -

Mother, i

[wdlida - _ - - _

. u

Mother's brother, mdmu - - -

Mother's brother's wife, mumdrii - - -

Mother's brother's son, maulerd bhd't - - -

Mother's brother's daughter, mauleri bahan
\ • ^^^^

^khdlu

Mother's sister's husband, \

Ikhald'i

- ^U.
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Mother's sister's son, khalerd bhd'l

Mother's sister's daughter, khaleri hahan -

Paternal grandfather, ddda

Paternal grandmother, dddi

Son, beta ------
Son's wife, bahu -

Cpotd - -

Son s son, i

: - !/y.[potrd

fpotl - . . -

oon s aaugntei , s

[.potri ... -

Sister, ba/ian -

Sister's husband, bhund'J . . . .

Sister's son, bhdnjd -
- -

-

Sister's daughter, bhdnji - - - -

Stepmother, sauteli md . . . .

Stepbrother, sauteld bhd'i - . _ -

Stepsister, sauteli bahan - . . .

Wife, juru - . . . •

.

- 3J^
W^e's father, susrd - . . . .

Wife's mother, sds -
- - -

Wife's brother, said - - . . .

Wife's brother's wife, bhdwaj -

Wife's brother's son, bhatejd - . . .

Wife's brother's daughter, bhateji
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Wife's sister, «aZ? ....
Wife's sister's husband, saru

Wife's sister's son, bhanja

Wife's sister's daughter, Maw;7 -
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